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ETİK BEYANI 

 

Gaziantep Üniversitesi Sosyal Bilimleri Enstitüsü Tez Yazım Kurallarına 

uygun olarak hazırladığım bu tez çalışmasında; 

 

 Tez içinde sunduğum verileri, bilgileri ve dokümanları akademik ve 

etik kurallar çerçevesinde elde ettiğimi, 

 Tüm bilgi, belge, değerlendirme ve sonuçları bilimsel etik ve ahlâk 

kurallarına uygun olarak sunduğumu, 

 Tez çalışmasında yararlandığım eserlerin tümüne uygun atıfta 

bulunarak kaynak gösterdiğimi, 

  Kullanılan verilerde herhangi bir değişiklik yapmadığımı 

  Bu tezde sunduğum çalışmanın özgün olduğunu, 

 

bildirir, aksi bir durumda aleyhime doğabilecek tüm hak kayıplarını 

kabullendiğimi beyan ederim. 

 

Dilber UMAZ 
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ÖZET 

MEHMET NÂZIM DÎVÂNI, İNCELEME-METİN 

UMAZ, Dilber 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. H.İbrahim YAKAR 

Eylül 2019, 115 sayfa 

 

Bu tezin amacı; XIX. yüzyıl divân şairlerinden olan Mehmed Nâzım divançesini 

gün yüzüne çıkarmaktır. Bu çerçevede; Mehmet Nâzım’a ait olan Toronto 

Üniversitesi Kütüphanesi PL 248 N3395 A17 numarada bulunan divançe nüshası 

ile Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 15571 numarada bulunan 

divançe nüshası transkripsiyonlu Latin alfabesine çevrilmiştir. Divançe metni aynı 

zamanda günümüz Türkçesine çevrilmiştir. Divançedeki şiirler Divan şiiri birikimi 

ve şairin bakış açısı dikkate alınarak incelenmiş olup elde edilen bulgular alt 

başlıklar halinde ortaya konmuştur.  

 

 

 

 

 

 

 

Anahtar Sözcükler: Mehmet Nâzım,  Divân Şiiri, 19. Yüzyıl, Mehmed Nazım, 

divançe, metin.  
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ABSTRACT 

AN ANALYSIS AND CONTEXTUAL TRANSCRIPTION OF THE DIVAN OF 

MEHMET NÂZIM 

Master of Arts Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. H. İbrahim YAKAR 

September, 2019, 115 pages 

 

                                                   

The aim of this thesis is to reveal Divançe of Mehmed Nâzım, one of the divan 

poets of the 19th century. In this context; the copies of Divançe of Mehmed Nâzım 

located at the library of the University of Toronto with number PL 248 N3395 A17 

and at the Library of Marmara University Faculty of Theology with number 15571 

were translated into Latin alphabet with transcription. The text of Divançe was also 

translated into modern Turkish language.The poems in the Divançe were examined 

by considering the accumulation of Divan poetry and the poet's point of view and 

the findings were presented under sub-titles. 

 

 

 

 

 

Keywords: Mehmed Nazım, Ottoman poetry, Nineteenth century, Mehmed Nazım, 

divançe, text. 
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ÖN SÖZ 

Bu tez çalışmasında XIX. yüzyıl şairlerinden Mehmed Nazım divançesi 

öncelikle transkripsiyonlu Latin alfabesine çevrilmiştir. Bu kapsamda dipnotlarla 

günümüz Türkçesi de verilen divançe metni şekil ve muhteva açısından incelenmiş, 

elde edilen sonuçlar alt başlıklar halinde ortaya konmuştur. Şairin dîvânçesinde 

genel çerçevesi aşk, tasavvuf, âşık ve sevgili olan  40 şiire yer verdiği 

görülmektedir. Bu şiirlerden ikisi Farsça kaleme alınmıştır. Şairin gazel dışında 

kaside, müseddes, murabba, mersiye, tahmis gibi nazım şekillerini de kullandığı ve 

aruzun farklı kalıplarında şiirlerini meydana getirdiği görülmüştür. Yine divançede 

Arapça ve Farsça tamlamalara çokça yer verildiği ve genel olarak ağdalı bir dil 

kullandığı tespit edilmiştir.  

İnceleme sürecinde divançe metni şekil özellikleri bakımından; vezin, redif-kafiye, 

nazım şekilleri ve edebi sanat bakımından incelenmiştir. Bununla birlikte şiirin 

muhtevası tarihi seyir, mazmun ve divan şiirinin diğer özellikleri bakımından 

değerlendirilmiş ve elde edilen sonuçlar alt başlıklar halinde aktarılmıştır.  

Mehmet Nazım’ın hayatı hakkında fazla bilgi bulunamaması nedeniyle, şairin 

hayatı ve edebî kişiliği bir başlık altında incelenmiştir. Şairin yaşadığı dönem olan 

XIX. Yüzyıl ise, başta edebi olmak üzere devrin diğer özelliklerine de işaret eden 

bir başlık altında değerlendirilmiştir.  

Bu tez çalışması giriş dâhil olmak üzere toplam 5 bölümden oluşacak şekilde 

planlanmıştır. Birinci bölümde XIX. Yüzyıl Türk Edebiyatının Genel Özellikleri 

ele alınmıştır. İkinci bölümde Mehmed Nazım dîvânçesinde yer alan şiirler şekil ve 

muhteva özellikleri açısından incelenmiş ve elde edilen bulgular çeşitli başlıklar 

altında değerlendirilmiştir. Üçüncü bölümde divançedeki sırasına uygun olarak 

transkripsiyonlu çevirisiyle yer alan şiirlerin günümüz Türkçesine de çevrilerek 

dipnotlarla verilmiştir. Dördüncü bölüm materyal ve metot başlığı ile devam 

ederken beşinci bölümdeki bulgular ve tartışma bölümü ile tez çalışması 

sonlandırılmıştır.  

Bu çalışma sürecinde; maddî ve manevi yönden beni destekleyen aileme ve 

çalışmanın her aşamasında görüş ve katkıları ile beni yönlendiren saygıdeğer 

hocalarım  Prof. Dr. Halil İbrahim Yakar,  Dr. Öğr. Üyesi Ahmet Özpay, Dr. Öğr. 

Üyesi  Gülşah Gaye Fidan, Dr. Öğr. Üyesi  Armağan Zöhre ve Arş. Görevlisi Ayşe 

Karakoç'a teşekkürü borç bilirim.  

 

Varlığıyla benim en büyük destekçim olan can oğlum Canberk'e de sonsuz 

teşekkürler... 

Gaziantep 2019                             Dilber UMAZ 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.GİRİŞ 

1.1. XIX. Yüzyıl Türk Edebiyatının Genel Özellikleri  

1.1.1. Batılılaşma ve Yenilik Hareketleri  

 

19. yüzyıl Osmanlı Devletinin Lale Devrinden beri bir yaklaşım haline 

gelen Batılılaşma ve yenileşme hareketinin her alanda somut adımların atılmasıyla 

daha da arttığı bir yüzyıl olmuştur. Bu dönemde devlet ricalinin toplum ve ülke 

nezdinde gelişim adına attığı adımlar Batılı devletler tarafından istismar edilmiş, 

ülkeyi ıslah etmek yerine daha ziyade tavizlerin verildiği bir dönem olagelmiştir. Bu 

durumdan en ziyade belki de -uzun yılların birikimi olan- Osmanlı kültür ve 

medeniyeti ile beraberinde Divan şiiri olumsuz anlamda etkilenmiştir.   

Çok vahim siyasi hadiselerin ve iktisadi şartların beraberinde yürüyen bu 

yenilikler hakikatte bir medeniyet dairesinden öbürüne geçmek, asırlardan beri 

inanılmış ve uğruna önemli mücadeleler verilmiş değerlerden ayrılmak anlamına 

geliyordu. Bununla beraber bu asır bir irtica hareketiyle başlamıştır. Kabakçı isyanı 

ve onun cevabı olan Alemdar hareketi ve nihayet Alemdar’ın ölümüyle neticelenen 

çok kanlı vak’adan sonra imparatorluk bir müddet için, herhangi bir yenileşme 

fikrine ebediyen veda etmiş bir hale gelmiştir. Ancak gerek padişah ve gerekse devlet 

ricalinin mühim bir kısmı bilhassa diplomatik münasebetlerin çok fazla inkişafı 

yüzünden garplılarla daimi temasta 

bulunan hariciye memurlarımız devlet müesseselerinin ve batılılaşmanın önemine 

iyiden iyiye inanıyorlardı (Tanpınar, 2001: 64-65). 

19. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu içte de ciddi sorunlarla yüz yüze 

kalmıştır. Bu sorunların en önemlilerinden biri Fransız İhtilali’nden sonra 
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İmparatorluğu meydana getiren farklı etnik gruplar içerisinde milliyetçilik akımının 

güçlenerek toplum bütünlüğünü ciddi şekilde tehdit eder duruma gelmesidir. 19. 

Yüzyılda söz konusu farklı etnik gruplar imparatorluktan kopmak istemekte, bu 

nedenle de Mısır’da olduğu gibi kimi valiler, merkezi otoriteye isyan ederek, içerdeki 

bunalımın artmasına yol açmaktaydılar. Bu nedenle 19. Yüzyılda Osmanlı birliği her 

zamankinden daha ciddi dağılma tehlikesi geçirmiştir (Mengi, 2005: 229). 

Bu asırda Osmanlı Devleti’ni Avrupa’ya yakınlaştıran en önemli olay 3 

Kasım 1839'da ilan edilen Tanzimat Fermanı olmuştur. Bu ferman aynı zamanda 

Türk tarihinde demokratikleşmenin somut ilk adımıdır. Aslen II. Mahmut döneminde 

planlanmasına rağmen söz konusu ferman; II. Mahmut'un ölümünün ardından oğlu 

Abdülmecit döneminde dışişleri bakanı Mustafa Reşit Paşa tarafından ilan edilmiştir. 

Avrupa'nın Osmanlı iç işlerine karışmasını önlemek, Fransız İhtilali’nin milliyetçilik 

etkilerini azaltmak, gayri müslimleri devlete bağlamak amacıyla yayınlanan ferman, 

Batı medeniyetine geçişte Osmanlı Devletindeki ciddi ilk adımı oluşturmuştur. 

Tanzimat Fermanı, Osmanlı Devleti'nde aynı zamanda anayasal düzenin başlangıç 

noktası olarak da kabul edilebilir. Bu fermanla Sultan I.Abdülmecid, kendi gücünün 

üzerinde bir güç olduğunu kabul etmiş oluyordu. Yine bu fermanla azınlıklara bazı 

haklar da verilmiş oluyordu. Ancak bu hakları bahane edecek olan Avrupa devletleri 

Osmanlı Devleti'nin iç işlerine karışmaya devam edeceklerdi. Oysa Tanzimat 

Fermanı esasen bir anlamda bu tip müdahaleleri önlemek için ilan edilmişti. Gel ki 

bununla yetinmeyen Avrupalı devletler gelinen süreçte Islahat Fermanı’nın ilanına 

zemin hazırlamışlardır (Turgutlu, 2008: 4). 

Bu dönemde Tanzimatla birlikte bir medeniyet değişiminin cereyan ettiği 

önemli bir gerçekti. Medrese yanında çağın ihtiyaçlarını karşılamak için eğitim 

programlı okullar açılmaktaydı. Sanatın birçok dalında batı medeniyetinin etkileri 

çoktan başlamıştı. Edebiyat anlayışı da bu etkiden uzak kalamazdı. Yeni okullar 

açılması, öğretimde Türkçeye dönüş, batı kökenli yabancı dil öğrenenlerin artması ile 

nihayet gazetecilik gibi bir kurum dil meselesini gündemin en önemli maddesi haline 

getirmişti. Batı düşüncesi, hürriyet ve rejim meselelerini, milli tarih, milli dil 

kavramlarını gün yüzüne çıkarmıştı. Yine bu anlayışa paralel olarak yeni bir nesir 

dili ve üslubu oluşmuş ve bu da yeni yazı türlerini gündeme taşımıştı. Keza şiir dili 

ve anlayışı da buna göre şekillenmeye başlamıştı(…) Bu ahvalde sınırları, dili ve ona 
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bağlı estetik anlayışı belli olan divan şiirinin söz konusu değişim gücü karşısında 

dayanması imkânsızdı (Çavuşoğlu, 1986: 16).   

Sonuç olarak şunu belirtmek gerekir ki Tanzimat devri edebiyatının ilk 

safhasında (1860-1876) Avrupalılaşma “Divan edebiyatına aralıksız saldırıp onu 

gözden düşürme, yani çağdaş Türk edebiyatına alan açma, Fransız edebiyatının 

başlıca türlerini getirme, bu edebiyatın klasik ve romantik okullarının başlıca yazar 

ve şairlerini tanıtma, eski nazım ve nesir dillerinin dışında yeni bir dil meydana 

getirme yönlerinde gelişmiştir diyebiliriz (Akyüz, 1995: 38).  

1.1.2. Divan Şiirinin Mevcut Durumu 

Genel olarak bu yüzyılda edebî tür ve şekiller arasında yer ve mâhiyet 

değişmesi ile bunun bir sonucu olarak da bütün edebî türlerde süregelen mevcut 

gelenekten kopuşlar meydana gelmiştir. Yine de bu dönemde geçen asırda olduğu 

gibi çok sayıda divan şair yetişmiştir. Bunlardan bir kısmının günümüze ulaşabilen 

dîvânlarının sadece İstanbul kütüphanelerindeki yazma nüsha sayısı 114 olarak göze 

çarpar. Matbaanın yoğun olarak hayata girmesiyle birçok dîvânın neşredilmiş olması 

da bu dönemde öne çıkan önemli bir gelişme olarak bahse değerdir (Akıncı, 2015: 

17-18).  

XIX. Yüzyılda, bütün direnişine rağmen yeni şiir karşısında gittikçe gücünü 

kaybeden, hatta kendi geleneği içinde bile değerini koruyamayan Divan şiirinin 

durumunu, Ünver’in belirlediği şu üç nokta etrafında özetlemek mümkündür (Ünver, 

1988: 133-136):  

 

1. Encümen-i Şu'arâ 

1861 Yılında kurularak çalışmalarını bir yıl kadar sürdüren bu topluluk, XIX. yüzyıl 

Divan şiirini canlandırmak için, XVII. yüzyılın önemli şairlerini örnek alma yolunu 

tutmuştur (...) 

2. Mahallileşme hareketini sürdürmeye çalışanlar 

XVIII. Yüzyılda Nedim'de en kuvvetli temsilcisini bulan "mahallîleşme" hareketi, bu 

yüzyılın sonlarına doğru gittikçe yozlaşmış, XIX. yüzyılda ise bayağılığa düşmüştür. 
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Halk söyleyişini şiire sokmada aşırıya kaçan ölçüsüzlüklerin bulunması, şiirlerin 

duygu derinliğinden ve hayal zenginliğinden yoksun olması, eski divan şairlerinin 

üzerine toz kondurmamaya çalıştıkları "aşk"ta cinselliğin ağır basması, sadece 

yazılmış olmak için vezne uydurulmuş kafiyeli sözler izlenimini veren beyitlerdeki 

zevksizlikler, bu yoldaki şiirlerin genel özellikleridir. (...) 

3. Dini-tasavvufi şiirler yazan şairler 

Divan edebiyatının her döneminde olduğu gibi, XIX. yüzyılda da dinî ve 

tasavvufî şiirlerin belli bir ağırlığı vardır. Nasır Abdulbâkî Dede, Müştak Baba, 

Safâyî Dede, Türâbî Baba, Şeyh Nazîf ve Osman Şems gibi tasavvufî şiirler yazan 

şairler yanında, Kâzım Paşa gibi "âl-i abâ" mersiyeleriyle tanınmış şairler de vardır. 

Ayrıca, şiirlerinin çoğu din dışı olduğu halde, divanlarında dinî ve tasavvufî şiirler 

bulunan şairler de çoktur. (...) 

Anadolu’da asırlar boyu görkemli bir geçmişi olan bu edebi gelenek, o 

derece büyük ve işlenmiş bir dilin ürünüydü ki şimdi, eskimiş ve yıpranmış 

güzellikleriyle bile, gönüllerde ayrı bir yere sahiptir. Bu yüzden yeni bir girişimin, 

onu kökünden silip atabilmesi mümkün değildi. Asırlarca onunla duymuş, düşünmüş 

ve onunla beslenmiş bir edebiyat kafilesinin hayat ne ölçüde değişirse değişsin bu 

büyük gelenekten hemen kopması düşünülemezdi. Asrın ikinci yarısında yerini alan 

Batı kaynaklı edebiyat anlayışı içinde bu yüzden Dîvân Edebiyatı gerek şekle ait 

özellikleri gerekse muhteva ve musiki enstrümanları ile uzun zaman yaşamaya 

devam etmiştir (Turgutlu, 2008: 8) 

1.1.3. Halk Şiiri  

 

On dokuzuncu asırda Emrah, Bayburtlu Zihni, Dertli gibi saz şairlerinin 

eserleri hayat ve kelime itibariyle büyük ölçüde klasik şiire yakın oldukları görülür. 

Bunların asrın başında ve içinde doğan çırakları ise bir taraftan teknikleri ile yakın 

ustalarını başarıyla taklit ederler. Bununla beraber Tanzimatla gelen sosyal 

değişikliklerin tesiri altında bu şiirin muhtevasını genişletirler ve hece veznine sosyal 

temleri dâhil ederler. Böylelikle saz şiiri, aruz şiirinden daha evvel, velev bir 

aksülamel zaviyesinden olsa bile, toplum meselelerine açılmış olur. Diğer taraftan 

tıpkı klasik şiirde olduğu gibi bu hece şairlerinde de bu hareketin tam aksi, yani 
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devlet iradesiyle yapılan yeniliklerin methi söz konusudur. Nihayet aşiret hayatına 

bağlı bazı halk şairleri de kapalı muhitlerin kendilerine temin ettikleri muhteva ve dil 

geleneğinde eserlerini vermişlerdir (Tanpınar, 2001: 102). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.KAYNAK ÖZETLERİ VE MEHMET NÂZIM 

2.1. Kaynak Özetleri 

Söz konusu bu tez çalışmamızda Mehmet Nâzım’a ait olan Toronto 

Üniversitesi Kütüphanesi PL 248 N3395 A17 numarada bulunan nüsha ile Marmara 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 15571 numarada bulunan nüsha 

transkripsiyonlu metne çevrilerek dîvânçe şekil ve muhtevâ özellikleri bakımından 

incelenmiştir. 

            2.2. Mehmet Nâzım’ın Hayatı ve Edebi Kişiliği 

 

19. yüzyıl divan şairlerinden olan Mehmed Nazım hakkında kaynaklarda 

çok fazla bilgiye rastlamak görünmese de şairin divançesinin giriş bölümünde 

kendisiyle ilgili yazdığı samimi ifadeler onun hakkında önemli bilgiler vermektedir. 

Buna göre şair; çeşitli memuriyetlerde bulunmakla beraber istidadının şiire ve 

edebiyata yatkınlığının öne çıkmasıyla şiir yazmaya ve okumaya harcadığı mesainin 

giderek arttığından bahsetmektedir. Şair yine bu satırlarda şiirle hemhal oluşunu 

önemli gayesi olarak vaktini hoşça geçirmek olduğunu da beyan etmektedir.  

Eserin önsözünde şairin düştüğü tarihe göre H.1308 (M.1890-91) yılında 

yazdığı divançenin basımı için dönemin padişahına ve saray yönetimine duyduğu 

saygı ve minnet ile tevazusunu beyan ettiğini görülmektedir. Aynı bölümün sonunda 

Adana Vilayet-i Celilesi ifadesi onun yaşadığı yer hakkında ipucu vermektedir. Yine 

ayn

parantez içinde şairin kendisini eski İran baş tercümanı olarak tanıtmış olduğuna 

şahit olunmaktadır.  
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2.3. Şekil Özellikleri 

2.3.1.Nazım Şekilleri 

Mehmet Nazım Divançesinde toplam 40 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerden 

31’u gazeldir. Bu gazellerin dışında; bir muhammes, bir mersiye, iki müseddes, bir 

bahar kasidesi ve bir murabba yer almaktadır. Bunların dışında iki tahmis 

bulunmaktadır. Tahmislerden biri aynı zamanda Divançede Farsça olarak yer alan iki 

şiirden biridir. Söz konusu bu şiir Hafız’ın gazeline şairin tahmisidir. Divançede yer 

alan bir diğer Farsça şiir ise şairin Sultan Abdulhamit Han’a yazdığı kasidedir
1
.  

2.3.1.1. Gazel 

Divançede toplam 31 gazel yer almaktadır. Gazellerin neredeyse tamamı 

aşk konuludur. Aşkın şiirlerde yoğun bir şekilde aşkın aşık üzerindeki yer yer 

mübalağalı tesiri, aşkın çileli ahvali, aşığın ahı ve aşk ateşinin gönül dünyasıyla 

ilişkisi ile sevgilinin nazı ve aşığa cevri üzerinde yoğunlaştığı görülmektedir.   

2.3.1.2. Muhammes 

Divançede bir bahar konulu bir muhammes yer almaktadır. Şiirin tamamı 5 

mısralı 15 bölümden oluşmaktadır. Şiir aruzun MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/ 

MefÀèilün kalıbıyla yazılmıştr.  

 2.3.1.3. Mersiye 

Divançede bir mersiye yer almaktadır. Mersiye Hz.Hüseyin (Ra) için 

yazılmıştır. Mersiye 24 beyitten oluşmaktadır. Mersiye aruzun “MefÀèìlün/ 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün” kalıbıyla yazılmıştır.  

2.3.1.4.  Müseddes  

 

Divançede iki müseddes yer almaktadır. Şiirlerden ilki aruzun 

FÀèilÀtün/FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün kalıbıyla yazılmıştır. Söz konusu bu ilk şiir 6 

mısradan oluşan 7 bölümden oluşturulmuştur. İkinci müseddes aruzun söz konusu 

                                                           
1
 Söz konusu kasidenin Farsça orijinal haline metin bölümünde yer verilecektir.  
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FÀèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün kalıbıyla yazılmış olup 5 bölümden 

oluşturulmuştur.  

2.3.1.5.Tahmis 

 

Divanda yer alan iki tahmisten biri Hafız’ın gazeline tahmis
2
 olarak Farsça 

yazılmıştır. Söz konusu şiir 5 mısradan oluşan 9 bölümden teşkil edilmiştir. Şiir 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün kalıbıyla yazılmıştır. Bu başlıkta yazılan bir diğer 

şiir ise BaàdÀdì Reşìd Bey Efendi’nin Nazım’ın gazeline tahmisde bulunması ile 

Reşid Bey Efendi’yi övmek amacıyla divançeye alınmıştır. Bu bilgi şair Nazım’ın 

divançede söz konuşu şiire dair notunda ye r almakta olup şiirin hemen öncesinde 

eserde yer almaktadır. Bu şiir de Hafız’ın gazeline yapılan tahmis gibi 9 bölümden 

oluşmaktadır. Aruzun FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün kalıbıyla yazılmıştır. 

2.3.1.6. Kaside 

 

İlk olarak Divançede bahariyye konulu bir kaside görmekteyiz. Söz konusu 

şiir, aruzun MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün kalıbıyla yazılmıştır.Şiir 5 

mısradan oluşan 9 bölümden oluşmaktadır. Bir diğer şiir ise şairin Sultan 

Abdulhamit Han’a yazdığı kasidedir. Söz konusu kaside Farsça yazılmış olup 32 

beyitten oluşmaktadır. Farsça yazılan bu kaside de yine MefÀèilün/ MefÀèilün/ 

MefÀèilün/ MefÀèilün kalıbıyla yazılmıştır.  

  

      2.3.2.Vezin, Kafiye ve Redif 

 a. Vezin 

Şairin Divançesinde aruz veznini kullandığını görüyoruz. Şiirlerin 15’i 

aruzun  FÀèilatün/ FÀèilatün / FÀèilatün / FÀèilün kalıbıyla yazılmıştır. Bir diğer 

kullanılan kalıp MefÀèìlün/MefÀèìlün /MefÀèìlün /MefÀèìlün kalıbı olup divançede 7 

kez kullanılmıştır.Bir diğer kalıp  FÀèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün kalıbı olup 

                                                           
2
 Şiirin Farsça orijinal metnine Divançe’nin metin bölümünde yer verilecektir.  
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divançede 4 kez kullanılmıştır.  Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün kalıbı 4 kez 

kullanılmıştır. Mefèÿlü/MefÀèìlü/ MefÀèìlü/Feèÿlün kalıbı 3 kez kullanılmıştır. 

MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün kalıbı 2 kez kullanılırken; 

Müfteèilün/MefÀèilün/ Müfteèilün/MefÀèilün, FÀèilÀtün/MefÀèilün/ 

FÀèilÀtün/MefÀèilün, Mefèÿlü/FÀèilÀtün/ Mefèÿlü/FÀèilÀtün, Müstefèilün/Feèÿlün/ 

Müstefèilün/Feèÿlün, Mefèÿlü/FÀèìlÀtün/Feèÿlün kalıpları ise birer kez kullanılmıştır.  

  

Tablo 1: Kullanım Sırasına Göre Vezinler   

1.MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün 

2.FÀèilatün/ FÀèilatün / FÀèilatün / FÀèilün 

3.FÀèilatün/ FÀèilatün / FÀèilatün / FÀèilün 

4.Mefèÿlü/MefÀèìlü/MefÀèìlü/Feèÿlün 

5.MefÀèìlün/MefÀèìlün /MefÀèìlün /MefÀèìlün 

 

6.Müfteèilün/MefÀèilün/ Müfteèilün/MefÀèilün 

7.FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

8.Mefèÿlü/MefÀèìlü/ MefÀèìlü/Feèÿlün 

9.FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

10.FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

11.Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

12.Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

13.Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

14. FÀèilÀtün/MefÀèilün/ FÀèilÀtün/MefÀèilün 
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15.MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

16.FÀèilÀtün/FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün 

17.Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

18.MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün 

19.MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

20.MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

21.Mefèÿlü/FÀèìlÀtün/Feèÿlün 

22.MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

23.MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

24.FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

25.FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

26.FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

27.FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

28.FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

29.Mefèÿlü/MefÀèìlü/ MefÀèìlü/Feèÿlün 

30.MefÀèìlün/MefÀèìlün /MefÀèìlün /MefÀèìlün 

31.FÀèilÀtün/FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün 

32.FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

33.Müstefèilün/Feèÿlün/ Müstefèilün/Feèÿlün 

34.FÀèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün 

35.FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 



11 

 

 

 

36.FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

37.Mefèÿlü/FÀèilÀtün/ Mefèÿlü/FÀèilÀtün 

38.FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

39.FÀèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün 

40.FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

 

              b.Kafiye  

 

Kafiye, klasik edebiyatımızda, vezinden sonra kelimeler arasındaki uyum ve 

ahengi sağlayan en önemli ögedir, kulağa ve göze hitap eder. Bağlı bulundukları 

geleneğin estetik nizamına sıkı sıkıya bağlı bulunan Dîvân şairleri, kafiye konusunda 

titiz davranmışlardır. Kafiyenin kullanımında etkili unsurlardan biri de şiirde 

kullanılan nazım şeklidir (Macit, 1996: 84).  

Tablo 2: Divançede Kullanılan Kafiyeler  
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c. Redif   

Klasik edebiyatımızda şairler, kafiyeyi tamamlayan ve zenginleştiren bir 

unsur olarak redife şiirlerinde bolca yer vermişlerdir. Redif, Türkçenin ifade 

imkânlarını ve söyleyiş güzelliğini ortaya koyan ritmik bir unsurdur. 

 

 

Divançede Kullanılan Kafiyeler 

-ed -ide 

-ad -ende 

-em -À 

-Àr Àr 

-Àz Àl 

-ÿn -oú 

-ey -ef 

-er -aret 

-ÿ -erì 

-Àn -Àm 

-Àb -evr 

-Àt -m 

-ÿr -ül 

-es -en 

-b 
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Tablo 3: Divançede Kullanılan Redifler  

Divançede Kullanılan Redifler 

-Àne var - Àn benden 

getir -Àde 

-dan cüdÀ -ÿ  vir 

-Àndır saña -dım 

-er var -dan 

-Àn yandı -ÿrdan 

- Àb iken -Àneye ùaş 

-ey Àteşìn -Àd eyledim 

-Àzını sÀúì -Àn istedim 

-Ànı itdim Àrzÿ -Àr eyledi 

-Àdan ôuhÿr -ÿr imişim ben 

- Àra ÀşinÀ -Àrı güldürdüm 

-Àna ÀşinÀ -erini döne döne 

-er isterim -Àn eyledim 

-À içün - Àn elinden 

-Àda -emine 

-mı ma - Àrıñ seniñ 

-şod - hÀle virdi 

-Àra yanar -ini 
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- olanıñ -ine 

-Àrıñ ile -larıñ 

-Àr olur -erini 

-Àleler -ar 

-Àr olur -Àrı sever 

it -Àne yanar 

-Àn  
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2.3.3.Edebî Sanatlar 

2.3.3.1.Mecazla ilgili sanatlar 

 

Teşbih 

Aralarında çeşitli yönlerden benzerlik kurulabilen iki şey veya şeylerden 

benzerlik itibariyle zayıf olanı kuvvetli olana benzetmek sanatıdır (Külekçi, 1999: 

28).  

Teşbih divan şiirinin belki de en çok kullanılan sanatıdır. Bütün divanlarda 

sayısız örneğine rastlamak mümkündür. Nazım’ın divançesindeki pek çok örneğe 

rastlanmıştır. Bunların bir kısmına yer aşağıda yer verilmiştir.   

Aşağıda divançeden alıntıladığımız bu örneklerin ilkine bakıldığında şairin 

“Kim demiş âşık olan yabancının gururuna yanar? Belki de bülbül gibi dikenin 

zulüm ateşine yanar.” derken birbiriyle çok yakın ilişkisi olan bülbül ve âşık 

ikilisinden aşığı bülbüle benzetmiştir.  

Kim dimiş èÀşıú olan naòvet-i aàyÀra yanar 

Ya ki bülbül gibi nÀr-ı sitem-i òÀra yanar 

*** 

Muèteriø olsa müddeèì şeb-pere gibi óaúúı var 

Çeşm-i münìr-i ùabèımız çeşme-i ÀfitÀb iken 

*** 

Sìm-Àb gibi ãu kesilür òÀùır-ı Àhen 

èArø eylese NÀôım sitem-i ÀàÀzını sÀúì 

*** 

Kimi sÀúì kimi muùrib kimi mest-i viãÀl 

Dil-i ãad-pÀre gibi cümlesi ãad-pÀre yanar 

*** 

Teéessüf eyleyüb çekdim cihÀndan destimi NÀôım 

Ruò-ı dildÀrım ÀsÀ itmedim bir cilve-ger peydÀ 

*** 
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Mest-i ÀvÀre gezer ùÀsa düşen mÿr gibi 

Ses virir Àh-ı dili kÀse-i faàfÿr gibi 

Yüreği revzen açar òÀne-i zanbÿr gibi 

äallanur dÀr-ı àam-ı èaşúda Manãÿr gibi 

Áteş-i hicrde düşer NÀôım-ı mehcÿr gibi 

äaçar ÀfÀúa şerer şuèle-i eşèÀre yanar 

İsti’âre 

 

Kelimenin lügat manası “ödünç alma, birinden iğreti bir şey alma”dır. Edebi 

sanat olarak “bir şeyi gerçek anlamı dışında, çeşitli yönlerden benzediği başka bir 

şeyin adıyla anmaktır. Bir sözün isti’are olabilmesi için şu üç özelliği taşıması 

gerekir:   

1- Söz gerçek anlamı dışında kullanılmalıdır.  

2- Sözün gerçek anlamda kullanılması imkânsız olmalıdır. Bunu sağlamak için 

de sözün gerçek manasının anlaşılmasına engel (karine-i mani’a) 

bulunmalıdır.  

3- Benzetme amacı olmalıdır (Külekçi, 1999: 46) 

Şairin divançede birçok istiareye yer verdiği görülmekte olup aşağıda örnekleri de 

verilen şiirlerden ilkinde “Ya Rab! O gönül alan göz benden ne ister bilmem. İşittim, 

emredip gamze okuna can alsın benden” dil-sitan – gönül alan sevgili için 

kullanılarak istiare yapılmıştır. Yine aynı beyitte kullanılan gamze oku da sevgilinin 

bakışı için kullanılarak istiare yapılmıştır. Bu bağlamda aynı teşhis yapılarak 

sevgilinin bakışına insana ait bir özellik olarak emir alan asker manası yüklenmiştir.  

Ne ister bilmezim yÀ Rab o çeşm-i dil-sitÀn benden 

İşitdim emr idüb alsun òadeng-i àamze cÀn benden 

*** 

áamze-i dildÀre ôÀlimdir didim óayfÀ ki ben 

áaflet itdim sehv ile bir nükte ìrÀd eyledim 

*** 
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Bilmezim úaãdıñ nedir ey àamze ùurmaz úan döker 

Merdüm-i çeşmim gibi peykÀn-ı òÿn-òºÀrıñ seniñ 

   2.3.3.2.Anlamla ilgili sanatlar 

Teşhis 

 

 İnsan dışındaki canlı varlıkları veya eşyayı, duyan, düşünen, hareket eden 

insan kişiliğinde göstermek, ona kişilik vermek teşhis sanatıdır (Külekçi, 1999: 114) 

 Şair Nazım’ın da diğer şairler gibi divan şiirinin vazgeçilmez söz 

sanatlarından olan teşhisi çokça kullandığı görülmektedir. Aşağıda divançeden 

alıntıladığımız bir kısım örneğe yer verilmiştir. Bunlardan ilkine baktığımızda; 

menekşenin perdeden çıkması ve bülbülün inlemesi insana ait bir özellik olarak 

kullanılarak teşhis sanatı yapılmıştır.  

 

Úudÿm-ı gülşene ãabÀdır itdi jÀleden niåÀr 

Tebessüme leb açdı gül miåÀl àonca-i nigÀr 

Benefşe çıúdı perdeden müzeyyen oldı cÿybÀr 

HezÀrın oldı nÀlesi hezÀr-zÀrı ãad hezÀr 

TerÀnesinde başúa bir nevÀ-yı èÀşıú 

*** 

Açmış Ààÿşun úamer úucaú murÀd itmiş seni 

èÁşıú-ı dildÀde gökde mÀh-ı tÀbÀndır saña 

Nidâ 

 

Çok şiddetli his ve heyecanları ifade etmek için başvurulan bir sanattır. 

Bazen maddi ve manevi eşya ve hadiseler karşısında sanatkâr, heyecanı dolayısıyla 

onlara şahsiyet verir. İçinde bulunduğu ruh halini nida sanatıyla dile getirir. Bundan 

dolayı nida çoğu zaman teşhis sanatıyla birlikte bulunur. Bazen de heyecanın 

doğurduğu sanatlardan istifham ile beraberdir. Zira her ikisinin de doğuşu sanatkârın 

şiddetli his ve heyecanlarının sonucudur (Külekçi, 1999: 135).    



18 

 

 

 

 Aşağıda şairden alıntıladığımız bir kısım örnekte de şairin Allah’a dua 

niyetinde bulunurken, Hz. Ali’ye, şeyhine, gönlüne, çalgıcıya seslenirken, nidada 

bulunurken görmek mümkündür. Aşağıda yer alan ilk beyitte “Ey şeyhim! Layık 

olmadığımız sözlerin bize sıkıntı verir. Doğru yolu göstermek için bu kadar zahmet 

çekme!” derken şair layık olamama düşüncesiyle şeyhine zarif bir nidada 

bulunmuştur.  

 

Müzahimdir bize güftÀr-ı nÀ-hem-vÀrıñ ey şeyòim 

Sükÿt it çekme zaómet olma rÀàıb bunca irşÀda 

*** 

Çeng ü def ü kemÀn ü ney bezme getürme muùribÀ 

Naàme nevÀz ü sÿz-ı dil şÿr-fezÀ rebÀb iken 

*** 

Belì èÀşıú olan maèşÿúdan úayd-ı belÀ ister 

İlÀhì olmasun úayd-ı belÀdan èÀşıú ÀzÀde 

*** 

Şehìd-i teşne lebler òÿnudur èaks eylemiş ey dil 

Şafaúdır ãanma miréat-ı revÀú-ı ùÀú-ı òaêrÀda 

*** 

 

Kime yüz virse müşkül yÀ èAlì senden meded ister 

Sebeb ne gelmez oldun yevm-i èÀşÿrÀda imdÀda 

*** 

Sükÿt it mÀcerÀ-yı KerbelÀyı bunca şeró itme 

Getirdiñ ey göñül ünsile cinni Àh u feryÀda 

*** 
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Úalem yazmaz dilim ùutmaz ne güne èarø idim yÀ Rab 

Ki nÿr-ı dìde-i ZehrÀ olub òÀk üzre üftÀde 

Tezat 

 

 Manaca birbirinin karşıtı iki düşünce, duygu ve hayalin bir ifadede 

toplanmasıdır. Bu sanata tıbak, tatbik, mutabakat, mukabele, tekafü, mütezad, adları 

da verilmiştir. Bir fikri zıddı ya da mukabiliyle anlatmak dah tesirli olur. Birbiriyle 

hiç benzerliği ve yakınlığı olmayan iki rengin yan yana getirilmesi nasıl dikkati 

çekerse, bir ifade içerisinde de zıt iki fikrin yan yana getirilmesi aynı neticeyi 

doğurur (Külekçi, 1999:71) 

 Şair Nazım’ın da aşağıdaki örneklerin ilkinde kış ile yaza ait bir unsur 

olarak güneş ve ateş, ikincisinde cevr ile safa, üçüncüsünde ise gece ile gündüz tezat 

sanatı olarak kullanılmıştır.  

Şems-i rÿyuñ münhezim úıldı şitÀ eyyÀmını 

Áteş-i laèlinden oldı saùvet-i dey Àteşìn 

*** 

Yoú ãafÀnıñ àam gibi nezdimde NÀôım èizzeti 

Cevre müştÀúım ãafÀ miúdÀr-ı imkÀn istedim 

*** 

Şeb-i hicrÀn der-i ãubóu unutmuş bu gice ãandım 

Müéeõõin gibi çekdim naère leyl-i tÀrı güldürdüm 

Telmih 

Divan şiirinde çokça kullanılan söz sanatlarından biri de telmihtir. Külekçi, 

telmih için şöyle der:  

İfade içinde zikretmeksizin herhangi bir kıssaya, geçmişteki bir olaya, meşhur 

hikâyelere, efsanelere, malum bir şahsa, çeşitli inanışlara, ayetlere veya bir hadise ya 

da yaygın bir atasözüne işaret etmek sanatıdır (Külekçi, 1999: 165).   



20 

 

 

 

Aşağıdaki örneklerden ilkine baktığımızda Hz. Ali’ye ve Aşure gününe bir 

telmih yapıldığını görürüz. Aşure günü de denen 10 Muharrem tarihi hazin Kerbela 

Olayının yaşandığı tarihtir. Söz konusu tarih Yezid ve ordusunun Hz. Ali’nin oğlu 

Hz. Hüseyin başta olmak üzere ehlibeyt ailesinden 72 kişiyi susuz bir şekilde şehit 

ettiği çok acı bir tarihtir. Şair; divançesinde yer verdiği ve Hz. Hüseyin’e yazdığı 

mersiyesinde Hz. Ali’yi ‘her müşkülü çözen’ olarak yad ederken yine zarif bir 

söyleyişle Aşure gününün acısını ve müşkülünü çözmeye davet etmiştir.  

Kime yüz virse müşkül yÀ èAlì senden meded ister 

Sebeb ne gelmez oldun yevm-i èÀşÿrÀda imdÀda 

*** 

İştiyÀú-ı èaşú ile cÀn-dÀde ez rÿz-ı ezel 

Pÿr-ı Áõer ùıfl-ı Meryem ibn-i èÜmrÀndır saña 

*** 

DÀmen-i pÀk-ı Aómed’e úondu àubÀr-ı bÿ Leheb 

Úaãr-ı metìn-i şerède şÀhid-i bÀ-óicÀb iken 

 

Manãÿruñ èÀlemin baña bildirdi rÿzigÀr 

Óabl-i felÀket itmiş anı dÀra ÀşinÀ 

*** 

Değil úavs-ı úuzaó zencìr-i Àh-ı Zeyneb-i nÀlÀn 

Çıúub èayyÿúa olmuş gerden-i eflÀka úılÀde 

*** 

Úırılsun çenberiñ ey çerò-ı dÿn-perver esìr itdiñ 

èAliyyü’l-MürteøÀnıñ èıtretin zencìr-i aèdÀda 

 

*** 

Úalem yazmaz dilim ùutmaz ne güne èarø idim yÀ Rab 

Ki nÿr-ı dìde-i ZehrÀ olub òÀk üzre üftÀde 

*** 
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Dün gice èaşú beni úıldı òarÀbÀta revÀn 

Düşdü bir bezme göñül òÀric-i evãÀf-ı beyÀn 

äaf nişìnÀn-ı muóabbet gözüme oldu èayÀn 

Biri Manãÿr biri Veys biri şems-i cihÀn 

Cümlesi şems-i èiõÀrıñla olub şuèle-feşÀn 

Gemisi ben gibi mihr-i òaùù-ı ruòsÀra yanar 

*** 

Bildim o zamÀn dil ser-i zülfünden aãıldı 

EsrÀr-ı ene AllÀh ile Manãÿr imişim ben 

*** 

Sebeb ne cemè olub èaceb bu bezme zümre-i ãanem 

Birisi mest-i raúã ider biri döker sirişk-i àam 

Sirişk-i ebr-i Àzere güler şükÿfe dem-be-dem 

Disem irem değil irem-i iremde yoú àam ü elem 

NeşÀù-ı àam úarìn hem øiyÀ-nümÀ şebÀne var 

*** 

Benim vaãf itdiğim meyden içüb bir úaùresin Yaèúÿb 

CemÀl-i Yÿsufu úıldı temÀşÀ çÀh-ı maènÀda 

*** 

Olub medhÿş o meyden ernì rabbì úıldı istidèÀ 

İşitdi gÿş-ı MÿsÀ len terÀnì Ùÿr-ı SìnÀda 

*** 

O cÀm-ı pür-ãafÀdan nìm cürèa nÿş idüb Eyyÿb 

BelÀ-yı germe şÀkir fevúa’l-èÀde oldu dünyÀda 

*** 

Mest-i ÀvÀre gezer ùÀsa düşen mÿr gibi 

Ses virir Àh-ı dili kÀse-i faàfÿr gibi 

Yüreği rÿzen açar òÀne-i zanbÿr gibi 

äallanur dÀr-ı àam-ı èaşúda Manãÿr gibi 
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Áteş-i hicrde düşer NÀôım-ı mehcÿr gibi 

äaçar ÀfÀúa şerer şuèle-i eşèÀre yanar 

Tecâhül-i Ârif 

  

  Arif “bilen, bilgili, irfan sahibi”, tecahül, “cahil gibi görünme, bilmezlikten 

gelme” anlamlarındadır. Edebiyat terimi olarak tecahül-i arif; insanın bildiği bir 

gerçeği, bir nükteye bağlı olarak bilmiyormuş gibi göstermesidir (...) Tecahül-i arif 

sanatında maksad; düşünce ve fikrin, bilginin nükteye dayalı olarak ifade edilmek 

suretiyle söze etkinlik kazandırılmasıdır (Külekçi, 1999: 94) 

Tecahül-i arif sanatı divan şiirinde özellikle aşığın içinde bulunduğu ahval 

üzere çokça kullanılır. Bu ahvalde âşık sevgilinin istiğnasından ve çektirdiği 

çilelerden şikâyet eder veya bildiği halde nedenini bilmez gibi görünür.  

Aşağıda örnekleri verilen sanatın ilkinde de yine bunun bir benzerini 

sunmuştur şair. Sevgiliye ey gamze diye seslenen şair ona “Bilmiyorum senin kastın 

nedir ki gözümün bebeği gibi olan o kan dökücü kirpiklerin ile sürekli kan 

döküyorsun!” diyerek sevgilinin bildiği bir özelliğini bilmiyor gibi ifade etmiştir.   

 

Bilmezim úaãdıñ nedir ey àamze ùurmaz úan döker 

Merdüm-i çeşmim gibi peykÀn-ı òÿn-òºÀrıñ senin 

*** 

Ne ister bilmezim yÀ Rab o çeşm-i dil-sitÀn benden 

İşitdim emr idüb alsun òadeng-i àamze cÀn benden 

 

İstifhâm 

 

 Doğrudan doğruya heyecana bağlı sanatlardan olan istifham, hayret, şefkat, 

elem, nefret, kin gibi heyecan ve duyguların soru şeklinde tezahürüyle ortaya çıkar. 

Fakat bu sorulara cevap beklenmez. Sorular cevap almak için değil duygu ve 

heyecanların daha açık, daha şiddetli ve daha etkili biçimde ortaya konulması 

bakımından doğmuştur. Duygu ve heyecana sebep olan canlı-cansız, soyut-somut, 
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her şey bu soruların muhatabı olabilir. Sorulardan maksat dikkati duygu ve 

heyecanlara çekmek içindir. Ne, kim, kaç, nasıl, hani, hangi, nerede, nereye gibi 

çoğu zaman duygu ve heyecanla alakalı olmayan zamir ve zarflar da istifham ifade 

ederler. Ancak bunların bedi’ sanatlar cümlesinden olması için ihtiraslara bağlı 

bilinen bir şeyden sorulmuş olması gerekir. Yani istifham sanatında cevap 

beklenmeyen soruların cevabı bellidir ve cevap yine kendisindedir (Külek, 1999: 

102) 

Şairler çoğunlukla tecahül-i arif ile yakın şekilde kullandığı sanata şairin 

divançesinde de fazlaca rastlandığı görülür.  

Aşağıda yer alan örneklerden ilkinde şairin çoğunlukla sözde soru 

ifadelerinden birini kendisine yönelttiği görülmektedir. Buna göre şairin “Nazım! Bu 

terennümünün, bu yakarışının yakıcılığı nedir? Yoksa rindane bir şarkıya mı aşina 

oldun? diyerek bildiği bir konu da kendisini sorguya çektiği görülür. 

NÀôım nedir bu sÿz-ı niyÀz-ı terennümüñ 

Olduñ meğer terÀne-i rindÀne ÀşinÀ 

*** 

VÀh ne ùÀlièdir bu kim her şey temennÀ eyledim 

Oldu Àfet ol baña ben anı itdim Àrzÿ 

İham-ı Tenâsüb 

 

 İham, bir mısra veya beyit içerisinde, iki veya daha çok anlamı olan bir 

kelimeyle birbirinden uzak iki fikir veya hayali birden tebliğ etmeye “iham” denir. 

Bu tariften de anlaşılacağı gibi tebliğ olunan mana ile iham edilen fikir veya hayal 

arasında aynı kelime ile tebliğ olunmaktan başka bir benzerlik yoktur (Külekçi, 

1999: 87). 

 İham sanatı tenasüb veya tezad sanatlarına bağlı olarak da yapılmaktadır. 

Tenasüb sanatına bağlı olarak yapılanına iham-ı tenasüb, tezad sanatına bağlı olarak 

yapılanına ise iham-ı tezad ismi verilmektedir. İham-ı tenasüb; beyit veya mısra 

içerisinde bir kelimenin kastedilmeyen anlamıyla, içinde bulunduğu ifadede başka 

kelime yahut kelimelerle ilgili olmasıdır (Külekçi, 1999: 90) 



24 

 

 

 

Şairin divançesinde yer alan aşağıdaki beyit de güzel bir iham-ı tenasüb 

olarak dikkati çeker. Usul, ahenk, uşşak, hüseyni, mutrib gibi musikiye has 

kavramların bir arada tenasüb edildiği beyitte, “Evc” kelimesi hem yüce hem de bir 

makam ve perde adı olarak zarif bir şekilde kullanılarak bir iham-ı tenasüb sanatını 

örneklendirmiştir.  

  

Usÿl Àheng úıl èuşşÀúa şÿr-efzÀ pesen-dìde 

Óüseynì naàmesin muùrib àınÀ it evc-i zìbÀda 

 

Mübalağa 

 

 Sanatkârı heyecanlandıran hadisenin, heyecanın mahiyet ve şiddetine göre 

büyümesi veya küçülmesidir. Sanatkârın ruhi his ve heyecanları, hadiseleri tabii 

boyutları dışında takdim etmesine sebep olur. Mübalağayı doğuran heyecanı sanatkâr 

iki yolla izhar eder. Heyecanına sebep olan şeyi ya doğrudan doğruya büyültür, 

küçültür veya ona uygun bir tedai ile teşbihte bulunarak mübalağa yapar. Bundan 

dolayı mübalağa teşbih ve istiare sanatlarıyla birlikte bulunur. Günlük 

konuşmalarımızdaki “hararetten yandım, açlıktan bayılıyorum, soğuktan dondum, 

gözümün yaşı sel oldu” gibi ifadeler mübalağadan ibarettir. Mübalağanın nükteli ve 

zevkli olması gerekir (Külekçi, 1999:124) 

 Şair Nazımın da divan şiirinin vazgeçilmez sanatlarından olan mübalağayı 

çokça kullandığı görülür. Aşağıdaki ilk beyitte “Nazım, ateşin mihnetini yakıp sonra 

feleğin gözüne külünü döne döne savurdum.” derken hakikatte mümkün olmayacak 

bir mübalağa yapmıştır.  

 

Miónet-i nÀra yaúub ãoñra ãavurdum NÀôım 

Feleğiñ çeşmine òÀkisterini döne döne 

 

*** 
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Şuèle-i óasrete bì-òÿd ùutuşub yandı ciğer 

Sÿ-yı èayyÿúa revÀn dÿd-ı ciğer raúã-künÀn 

*** 

Yazarken şeró-i şevúiñ òÀme-i èuõbu’l-beyÀn yandı 

FirÀúıñ õikrini itdim dehÀnımda zebÀn yandı 

 

ŞerÀr-ı şuèle-i Àhım óicÀb-ı cÀnı kül itdi 

Meded cÀn úurtaran yoú mu ÀmÀn Àteşde cÀn yandı 

 

ŞuÀè-ı èarıøıñ èaks itdi çeşmimden şerer düşdü 

Ùutuşdu nÀra ôan itdim maèÀõallÀh cihÀn yandı 

 

Şafaútır ãanma ruòsÀr-ı felekde şuèle-i Àhım 

Şerer-pÀş oldu eflÀka èıõar-ı ÀsumÀn yandı. 

 

Çıúardı encüm-i iúbÀlimi eflÀk burcundan 

Müneccim àÀlibÀ bildi revÀú kün fe-kÀn yandı 

Daòi fÀş itmem esrÀr-ı derÿnum kimseye zìrÀ 

Olan esrÀrıma vÀúıf dil-i pìr ü cihÀn yandı 

 

Hüsn-i Ta’lil 

 

İnsanlar dış dünyadaki hadiseleri, kendilerini etkileyen güzellikleri, o anda 

içinde bulundukları ruh haliyle bakarak değerlendirirler. Bu durumda kendilerine 

göre bir sebep icad eder, ayrı bir yorum getirirler. Bu da tamamen şahsi duygu ve 

hayalleriyle ilgilidir. İşte hüsn-i talil sanatı bu noktada doğar. “Ta’lil”in lügat manası 

sebep, bahane göstermektir (…) Şu halde hüsn-i ta’lil, söze güzellik kazandırmak 

maksadıyla herhangi bir hususu, asıl sebebi dışında gerçek olmayan bir sebepten 

dolayı meydana geliyormuş gibi izah etmek sanatıdır. Ancak söz söyleyenin gerçek 
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olmayan bu sebebe inanmış olması lazımdır. Sanatın başarılı sayılması buna bağlıdır. 

İnanmayanın, inanmış kanaati veremeyenin inandırması güçtür (Külekçi, 1999: 118)  

Şair Nazım’ın da divan şiirinin önemli sanatlarından olan bu sanatı birçok 

yerde kullandığını görüyoruz. Aşağıda yer alan ilk beyitte; “Yanağının güneşi kış 

mevsimini kaçırdı. Dudağının ateşinden kışın zorluğu ateşli oldu.” derken kış 

mevsiminin kaçışını sevgilinin yanağının güneşine yine kışın çetin geçişini sevgilinin 

dudağının ateşine bağlanarak hüsn-i talil yapıldığı görülmektedir.  

 

Şems-i rÿyuñ münhezim úıldı şitÀ eyyÀmını 

Áteş-i laèlinden oldı saùvet-i dey Àteşìn 

*** 

Sìm-Àb gibi ãu kesilür òÀùır-ı Àhen 

èArø eylese NÀôım sitem-i ÀàÀzını sÀúì 

*** 

 

O cÀm-ı pür-ãafÀdan nìm cürèa nÿş idüb Eyyÿb 

BelÀ-yı germe şÀkir fevúa’l-èÀde oldu dünyÀda 

*** 

Úıldı úadd úÀmet maèÀõallÀh úıyÀm-ı úÀmeti 

İtdi İsrÀfìli reste intiôÀr-ı ãÿrdan 

 *** 

Göñlümü úırdıñ teèaccüb itme òÿn-ı eşkime 

Aúmamaú [çıkmamış-úÀbil]midir mey şìşe-i meksÿrdan 

2.3.4. Deyimler 

 

Şairin daha ziyade yeni hayaller ve yeni söyleyiş biçimini arzuladığı 

görülmekte iken bugün de Türkçe’de kullandığımız kimi deyimlere de divançede 
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rastlamak mümkün. Aşağıda metinden alıntılanan şiirler öncesinde anılan deyimleri 

ihtiva etmektedir.  

Ayyuka çıkmak 

 

 Ayyuk TDK sözlüğünde; göğün en yüksek yeri, göğün kuzey yarım 

küresinde bulunan bir takımyıldızın en parlak yıldızı anlamına gelmekle beraber, 

deyim anlamında “ses yükselmesi yanında dedikodunun herkesçe yayılması” 

anlamlarına gelmektedir.   

Şairin divançesinde ayyuka çıkmak deyimini aşağıdaki beyitte Hz. 

Zeyneb’in inleme ve yakarışının arşa değecek kadar yükselmesi anlamında 

kullanılmıştır.     

Değil úavs-ı úuzaó zencìr-i Àh-ı Zeyneb-i nÀlÀn 

Çıúub èayyÿúa olmuş gerden-i eflÀka úılÀde 

 

Kadem basmak 

 

Günümüz Türkçesinde ayak basmak olarak kullanılan kadem basmak, bir 

yere giriş yapmak anlamında kullanılan bir deyimdir. Aşağıda Divançedeki ilgili 

bölüm ile birlikte ele alınan şiirin mısraında söz konusu bu deyime yer verildiği 

görülür.  

Áh bir gülşen-i pür Àfete cÀn baãdı úadem 

Cÿ-yı sem serv-i sitem sünbül-i ser rìşte-i àam 

áamı Àteş semi úÀtil sitemi nìş-i elem 

Elemi õevú semi şevú àamı èayn-ı ãanem 

Sitem-i semm-i àamı itdi beni lÀl ü aãam 

NÀr-ı óayretde göñül böylece ÀvÀre yanar 

 

Çok görmek 

Çok görmek deyimi sözlükte “esirgemek ve bir kimsenin bir davranışını 

yadırgamak” anlamlarına gelmektedir. Deyim bugün de Günümüz Türkçesi’nde 
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kullanılmaktadır. Şair aşağıda ilgili bölümüyle birlikte ele aldığımız deyimi “Feleğin 

çok az olan keyfi kendine çok görmesi” ifadesiyle kullanmıştır.  

 

Gidüb elem feraó gelüb àam-ı zamÀna õerre yoú 

Muàannì nÿr ola eliñ ki urdu çeşm-i çaròa oú 

Bir oú zamÀna çeşmine amÀndı sÀúì sen de ãoú 

Eğer bu endek èişreti bize felek görürse çoú 

ÒüdÀ bilür dil Àh ider besÀùı tÀrumÀr olur 

 

Faş etmek 

 

Faş etmek sözlükte; açığa vurulma, ortaya dökülme, gizli olanı açığa 

vurmak, duyurmak anlamlarına gelmektedir. Şairin aşağıda ilgili bölümünü 

alıntıladığımız şiirinde “bir remzi faş etmek” ifadesiyle bir sırrı açığa çıkarmak 

anlamında kullanılmıştır.  

Tebessüm itdi açdı leb açıldı àonçe-i ãafÀ 

äaçıldı incü èÀleme libÀb oldu cÀ be cÀ 

Bayıldı dil ol ùarz ile ki eyledi cevÀb èaùÀ 

Óuãÿle geldi müddeèÀ velì çoú eyledim recÀ 

Bu remzi fÀş idim didi óaúìúì rÀz-dÀr olur 

 

Can almak 

 

Can almak deyimi Günümüz Türkçesinde de kullanılan ve bir kimsenin 

dünyadaki hayatına son vermek, katletmek anlamlarına gelen önemli bir deyimdir. 

Şair aşağıdaki iki beyitte de bunu sevgilinin bakışıyla, gamzesiyle, kirpik oklarıyla 

aşığın canını alması tasvirinde ustalıkla kullanılmıştır. Şair sevginilin can alıcı 

bakışını ilk beyitte “hadeng-i gamze” ile bir sonraki örnekte ise “tir-i nigeh” ile ifade 

etmiştir.  
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Ne ister bilmezim yÀ Rab o çeşm-i dil-sitÀn benden 

İşitdim emr idüb alsun òadeng-i àamze cÀn benden 

   *** 

áamzesi oú urur nihÀn gözleri mest-i òºÀb iken 

Gözleri cÀn alur èiyÀn tìr-i nigeh şihÀb iken 

  

Gönül kırmak 

 

Gönül kırmak Günümüz Türkçesinde de bir kimseyi derinden üzmek, onu 

incitmek anlamlarında kullanılmaktadır. Şair Nazım da söz konusu deyimi aşağıdaki 

beytinde;  sevgilinin aşığı incitmesi, ona çileler çektirmesi bağlamında kullanarak 

gözyaşlarının akmasının nedenini gönlünün kırık oluşuna bağlamıştır.  

 

Göñlümü úırdıñ teèaccüb itme òÿn-ı eşkime 

Aúmamaú [çıkmamış-úÀbil]midir mey şìşe-i meksÿrdan 

2.4. Muhtevâ Özellikleri 

2.4.1. Dini Değerler 

2.4.1.1.Allah (CC) 

 

Şairlerimiz lafza-i celal ile tekbiri hayret, istifham, nida gibi yerlerde 

kullanarak birçok zarif ihamlar, sihr-i helaller, tevriyeler, tecahül-i arifaneler ve daha 

bazı sanatlar ile beraber kullanmışlardır (Onay, 2000: 88) 

Şair Nazım da divançesinde yer yer şükür, yer yer halini arz etmek için 

Allah’a sığınırken bazen de acziyetini beyan için Allah’a nidada bulunur.   

 

Taóammül bitdi cismim yandı nÀr-ı èaşúda NÀôım 

BióamdullÀh şikÀyet çıúmadı aãlÀ dehÀnımdan 

*** 
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YÀ Rab ne çekilmez àam imiş miónet-i hicrÀn 

äad tevbe ilÀhì daòi maàrÿr imişim ben 

*** 

Belì èÀşıú olan maèşÿúdan úayd-ı belÀ ister 

İlÀhì olmasun úayd-ı belÀdan èÀşıú ÀzÀde 

*** 

Úalem yazmaz dilim ùutmaz ne güne èarø idim yÀ Rab 

Ki nÿr-ı dìde-i ZehrÀ olub òÀk üzre üftÀde 

2.4.1.2.Hz. Peygamber 

 

 Divan şiirinde şairler; Hz. Peygambere olan bağlılık ve muhabbet ve 

beraberinde Hz. Peygamberin hayatı, hadisleri etrafında şekillendirdikleri telmihleri 

okuyucuya en zarif şekilde sunmaya çalışırlar.  

Şair Nazım da bu telmihlere divançesinde yer vermiştir. Aşağıda 

alıntıladığımız beyitte şairin; Hz. Peygamberin eşiğini kirletmeye çalışan Ebu 

Leheb’ten bahsederken Peygamberin yüceliğini “DÀmen-i pÀk-ı Aómed” olarak 

tavsif ettiği görülmektedir.  

 

DÀmen-i pÀk-ı Aómed’e úondu àubÀr-ı bÿ Leheb 

Úaãr-ı metìn-i şerède şÀhid-i bÀ-óicÀb iken 

2.4.1.3. Peygamberler 

2.4.1.3.1. Hz. Yakup – Hz. Yusuf 

 

 Hz. Yakup ve Hz. Yusuf divan şiirinde şairlerin çokça telmihte bulundukları 

isimlerdendir.  

Hz. Yakub’un Hz. Yusuf ile ayrı düşmesi ve Yusuf’un kuyuya düşmesi 

hadisesini şair aşağıdaki beyitte aşkın şarabı ve mana kuyusu ile birlikte tasvir 

etmiştir.  



31 

 

 

 

Benim vaãf itdiğim meyden içüb bir úaùresin Yaèúÿb 

CemÀl-i Yÿsufu úıldı temÀşÀ çÀh-ı maènÀda3 

      

 Şair divançesinde Hz. Yusuf’u onun çok kullanılmayan ismiyle “Mah-ı 

Ken’an” olarak anar. Kenan ilinin ayı anlamındaki söz Hz. Yusuf’un güzelliğine 

işaret ederken şair bu ifadeyi sevgilinin aşkını yüceltmek amacıyla kullanmıştır. 

 

 

MÀh-ı KenèÀn vÀdì-i èaşúında ãunèÀndır saña 

äad hezÀrÀn Şeyò SanèÀn èabd-i fermÀndır saña 

2.4.1.3.2. Hz. Musa  - Tur Dağı  

 

 Divan şiirinde Hz. Musa ve Tur Dağı çoğunluğu Kur’an-ı Kerim kaynaklı 

olarak ele alınan önemli konuların başında gelir.  

 Bu bahiste şairlerin; Sina, Tur, Eymen, Kelim, yed-i beyza, Musa, tecelli, 

nur, şecer, asa, Firavun isimleriyle birlikte birçok sanat ve mazmun meydana 

getirmişlerdir (Onay, 2000: 336)  

Hz. Musa’nın Yüce Allah ile konuşması kadar O’nu görme iştiyakıyla 

yandığı da meşhur bir hadise olup Yüce Allah’ın Kur’an’da da “Len terani” olarak 

geçen ve “Beni göremezsin (buna dayanamazsın)” ifadesine telmihte bulunarak bu 

özel hadiseyi şiirine taşımıştır şair. Aşağıdaki beyit buna dairdir:  

 

Olub medhÿş o meyden ernì rabbì úıldı istidèÀ 

İşitdi gÿş-ı MÿsÀ len terÀnì Ùÿr-ı SìnÀda 

2.4.1.3.3. Hz. Eyyüp ve Sabrı  

 

 Hz. Eyyüb çok zengin bir peygamberdir. On oğlu var idi. Bütün malını 

kaybetti. Oğulları öldü. Sonra pek şiddetli bir illete tutuldu. Kurtlar vücudunu 

                                                           
3
 Hz. Yakup ile Hz. Yusuf’a telmih.  
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yemeye başladı. Asla şikayet etmeyip Allah’a şükürde bulundu. Çünkü Allah bu 

felaketlere onu tecrübe için düçar etmişti. Allah’ın emriyle ayağını yere vurunca iki 

su çıktı; birisiyle yıkandı, diğerinden içti. Bu suretle şifa buldu. Allah yeniden 

kendisine mal ve evlat verdi. Tevrat’ın bir sifri bundan bahsetmektedir. Bütün 

dinlerde ve şark edebiyatında sabrın ve tahammülün timsali olmuştur (Onay, 2000: 

204).  

Hz. Eyyüp ve onun inanılması güç bela ve çilelere sabretmesi İslam tarihi 

açısından önemli olaylar silsilesine de işaret etmektedir. Şair aşağıda da yer alan 

beytinde aşk şarabını yücelterek Hz. Eyyüb’ün sadece yarım aşk kadehiyle bu kadar 

belaya sabrettiğine dikkat çekmektedir.  

O cÀm-ı pür-ãafÀdan nìm cürèa nÿş idüb Eyyÿb 

BelÀ-yı germe şÀkir fevúa’l-èÀde oldu dünyÀda 

2.4.1.4. Kur’an-ı Kerim 

 

 Divan şiirinde yer yer Kur’an-ı Kerim’de yer alan hikâyelere telmihlerde 

bulunulması da önemli bir hususiyet olarak dikkati çeker.  

Araf Suresi 143. Ayette geçen “Len terani” ibaresi Hz. Musa’nın Tur 

Dağı’nda Yüce Allah’ı görme dileğinde bulunduğunda Allah’ın (CC) ona “Beni 

göremezsin, görmeye dayanamazsın” mealindeki cevabıdır. Aşağıdaki beyitte şairin 

ayetteki bu hadiseye telmihte bulunarak “Şaraptan dehşete düşüp “bana görün” diye 

arz etti. Tur dağında Musa’nın kulağı “beni göremezsin” diye işitti.” mealindeki 

beyti ifade etmiştir.   

Olub medhÿş o meyden ernì rabbì úıldı istidèÀ 

İşitdi gÿş-ı MÿsÀ len terÀnì Ùÿr-ı SìnÀda 

 

2.4.2. Önemli İsimler 

2.4.2.1. Hz. Ali 

 

  Hz. Peygamber’in amcasının oğlu, damadı ve dördüncü halifesi olan ve 

Müslümanlar arasında ilim ve fazilet, mürüvvet ve fütüvvetle mümtaz bulunan zattır. 
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Birçok unvanları vardır. Allah’ın arslanı, şir-i Yezdan, Esedullah, şir-i Huda (Onay, 

2000: 86)  

  Aynı zamanda velayetin şahı, Aliyy-el Mürteza, Haydar olarak da divan 

şiirlerinde zikredilen Hz. Ali’den şair de divançesinde bahsetmiştir. Şair kaleme 

aldığı aşağıdaki şiirlerinde Kerbela ve Hz. Hüseyin’in şehadetine de telmihte 

bulunarak Hz. Ali’yi anmıştır. 

 

Úırılsun çenberiñ ey çerò-ı dÿn-perver esìr itdiñ 

èAliyyü’l-mürteøÀnıñ èıtretin zencìr-i aèdÀda 

  

*** 

Kime yüz virse müşkül yÀ èAlì senden meded ister 

Sebeb ne gelmez oldun yevm-i èÀşÿrÀda imdÀda 

2.4.2.2. Hz. Zeynep 

 

Hz. Ali ile Hz. Fatıma’nın kızı, Hz. Hüseyin ile Hz. Hasan’ın kız kardeşi olan 

Hz. Zeyneb’in Kerbela olayı cereyan ederken Hz. Hüseyin’in şehadetiyle kederini ve 

bu olay ile yapılanların ne kadar büyük haksızlık olduğunu Kerbela meydanında 

yüksek sesle haykırır. Aşağıdaki beyitte Hz. Hüseyin’e yazılan mersiyede bu hazin 

tabloyu şair gözler önüne sermiştir.  

 

Değil úavs-ı úuzaó zencìr-i Àh-ı Zeyneb-i nÀlÀn 

Çıúub èayyÿúa olmuş gerden-i eflÀka úılÀde 

2.4.2.3. Hz. Fatıma  - Fatıma- tüz-Zehra 

 

Hz. Peygamberin kızı, Hz. Ali’nin eşi ve Hz. Hüseyin ile Hz. Hasan’ın 

annesidir. Şair yazdığı mersiyede de Hz. Hüseyin’in şehit oluşunu ona Hz. 

Fatıma’nın gözünün nuru anlamında “nÿr-ı dìde-i ZehrÀ” olarak hüzünle anmıştır. Bu 

noktada şair yine kalemin ve dilin acizliğine işaret ederek hazin Kerbela olayını nasıl 
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arz edeceğini bilemediğini Allah’a nidada bulunarak arz eder. İlgili beyit şu 

şekildedir: 

 

Úalem yazmaz dilim ùutmaz ne gÿne èarø idim yÀ Rab 

Ki nÿr-ı dìde-i ZehrÀ olub òÀk üzre üftÀde  

2.4.2.4. Hz. Hüseyin 

 

 Hz. Ali ile Hz. Fatıma’nın Hz. Hasan’dan sonraki ikinci oğullarıdır. Hz. 

Hüseyin ve beraberindeki ehl-i beyt ailesi, şehadetleri nedeniyle divan şiirinde 

özellikle Kerbela Olayı olarak bilinen hazin olay ile birlikte şairler tarafından yüksek 

bir sadakat ve hüzün ile birlikte anılagelmişlerdir. Şair Nazımın da hem bağlılığı 

nedeniyle hem geleneğin tesiriyle Hz. Hüseyin için divançesinde bir mersiyeye yer 

verdiği görülmektedir. 

2.4.2.5. Hz. Mansur – Hallâc-ı Mansur 

 

İsmi Hüseyin, künyesi Ebu magsi’dir. Beyza şehrindendir. Abbasi halifesi 

Muktedir zamanında şeriate uymayan sözlerinden ve hususiyle “Ene’l-Hak” 

demesinden 300/921 senesinde fakihlerin fetvasıyla ve Muktedir’in veziri Ebu 

Hamid’in emriyle ibtida bin değnek vurdular, sonra el ve ayaklarını kestiler, nihayet 

astılar ve vücudunu yakıp külünü Dicle’ye attılar. El ve ayakları kesilirken kailleri 

hakkında hayır dualar eyledi (Onay, 2000: 319)  

Şairin Ene’l Hak hadisesine ve Hallâc-ı Mansur’a sık sık yer verdiğine ve 

bizi şairin ruh dünyasında tevhide, fenafillah ve bekabillah düşüncesinin varlığına 

götürmektedir. Hz. Mansur’un kendi aleminde yaşadıkları ile muhabbetin sembolü 

haline gelişi yanında şair yer ye r de kendisini onunla özdeşleştirdiğini görüyoruz. 

Yine Mansur’un asıl olarak aşk darına çekildiğinden bahsetmesi de önemli bir tasvir 

olarak öne çıkmaktadır. Aşağıda çeşitli şiirlerinden alıntılarla Mansur’un şairin 

dünyasındaki yerine dikkat çekmek yerinde olacaktır.  

 

Manãÿruñ èÀlemin baña bildirdi rÿzigÀr 

Óabl-i felÀket itmiş anı dÀra ÀşinÀ 

*** 
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Dün gice èaşú beni úıldı òarÀbÀta revÀn 

Düşdü bir bezme göñül òÀric-i evãÀf-ı beyÀn 

äaf nişìnÀn-ı muóabbet gözüme oldu èayÀn 

Biri Manãÿr biri Veys biri şems-i cihÀn 

Cümlesi şems-i èiõÀrıñla olub şuèle-feşÀn 

Gemisi ben gibi mihr-i òaùù-ı ruòsÀra yanar 

*** 

Bildim o zamÀn dil ser-i zülfünden aãıldı 

EsrÀr-ı ene AllÀh ile Manãÿr imişim ben 

*** 

Mest-i ÀvÀre gezer ùÀsa düşen mÿr gibi 

Ses virir Àh-ı dili kÀse-i faàfÿr gibi 

Yüreği rÿzen açar òÀne-i zanbÿr gibi 

äallanur dÀr-ı àam-ı èaşúda Manãÿr gibi 

Áteş-i hicrde düşer NÀôım-ı mehcÿr gibi 

äaçar ÀfÀúa şerer şuèle-i eşèÀre yanar 

2.4.2.6. Hz. Veys – Veys-el Karani 

 

Hz. Peygambere olan hasreti ve muhabbeti ile malum ve meşhur olan 

isimlerden biri de Veysel Karani’dir. Geçici bir süre ile Hz. Peygamberi görmek için 

gelip göremeden geri dönüşü meşhur olan Hz. Veys’ten şair Nazım da bahsetmiştir. 

Buna göre şair muhabbetten bahsederken kendisine telmihte bulunmuştur.   

 

Dün gice èaşú beni úıldı òarÀbÀta revÀn 

Düşdü bir bezme göñül òÀric-i evãÀf-ı beyÀn 

äaf nişìnÀn-ı muóabbet gözüme oldu èayÀn 

Biri Manãÿr biri Veys biri şems-i cihÀn 

Cümlesi şems-i èiõÀrıñla olub şuèle-feşÀn 

Gemisi ben gibi mihr-i òaùù-ı ruòsÀra yanar 
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2.4.2.7. Şeyh-i San’an 

Yemen’in merkezi olan San’a şehri ile Şam civarında büyük bir köy olan 

San’an’a nisbet ifade için San’an veya San’ani denir. Her ikisinden de birçok alim, 

fazıl zatlar yetişmiştir. Şeyh-i San’an yahut Şeyh-i San’ani (Ebubekr Abdurrezzak 

bin Hümam bin Nafi) alim ve muhaddislerin meşhurlarından olup San’an’lıdır. Hicri 

126 yılında doğup 211 yılında vefat etmiştir (Onay, 2000: 427).  

Şairin divançesinde Şeyh-i San’an için zikrettiği beyit aşağıda yer almaktadır:  

MÀh-ı KenèÀn vÀdì-i èaşúında ãunèÀndır saña 

äad hezÀrÀn Şeyò SanèÀn èabd-i fermÀndır saña 

2.4.2.8. Azer  - Ümran 

 

Divançede Şairin telmihler halinde Hz. İbrahim’in babası Azer’e ve Hz. 

Meryem’in babası Ümran/İmran’a değindiği aşağıdaki beyitte görülmektedir.  

İştiyÀú-ı èaşú ile cÀn-dÀde ez rÿz-ı ezel 

Pÿr-ı Áõer ùıfl-ı Meryem ibn-i èÜmrÀndır saña 

2.4.2.9. Ebu Leheb 

 

Birçok defa Hz. Peygambere hakaretle beraber onun eşiğine kötü kokan 

işkembe koyduğu malum olan kişidir. Aynı zamanda Hz. Peygamberin amcasıdır. 

Karısıyla beraber Kur’an’da anılmıştır. Aşağıda bir beyitle de şair tarafından anıldığı 

görülmektedir:  

 

DÀmen-i pÀk-ı Aómed’e úondu àubÀr-ı bÿ Leheb4 

Úaãr-ı metìn-i şerède şÀhid-i bÀ-óicÀb iken 

                                                           
4
 Hz. Peygamber’e (Sav) kötülük eden Ebu Leheb’e telmih.  
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2.4.3.Melekler 

2.4.3.1. İsrafil (As) 

 

Şair sevgilinin boy göstermesinden İsrafil’in bile beklemekten vazgeçip sura 

üflemek için harekete geçeceğine işaret eder. Şaire göre sevgilinin endamı çok uzak 

bir hadiseyi bile öne çekecek kadar tesir gücüne sahiptir. İlgili beyit şu şekildedir:  

 

Úıldı úadd úÀmet maèÀõallÀh úıyÀm-ı úÀmeti 

İtdi İsrÀfìli reste intiôÀr-ı ãÿrdan 

2.4.4. Aşk 

2.4.4.1. Ateş – kıvılcım - duman 

  

Şair birçok beyitte aşkın hallerinden ve tesirinden bahsederken divan şiirinde 

çokça kullanılan ateş – kıvılcım -duman vb. tabirleri çoğunlukla mübalağa ile birlikte 

değerlendirmiştir. Aşağıda alıntıladığımız beyit ile “yandı” redifli gazelde şair; 

bağımsız olarak görmeye de çok aşina olduğumuz ateş ve ona ait unsurları birlikte 

kullanmıştır. Şiirin hemen ilk beytinde bile bu sarih bir şekilde görülmektedir. Buna 

göre şair “Çılgın ciğer hasret kıvılcımına tutuşup yandı. Ciğerin dumanı dönerek 

göğün en yüksek noktasına ulaştı” derken hem aşk ateşiyle yanmaktan hem 

kıvılcımdan hem de dumanı kullanarak aşkının ahvalini mübalağa ile tasvir etmiştir.  

Şuèle-i óasrete bì-òÿd ùutuşub yandı ciğer 

Sÿ-yı èayyÿúa revÀn dÿd-ı ciğer raúã-künÀn 

*** 

 

Yazarken şeró-i şevúiñ òÀme-i èuõbu’l-beyÀn yandı 

FirÀúıñ õikrini itdim dehÀnımda zebÀn yandı 
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ŞerÀr-ı şuèle-i Àhım óicÀb-ı cÀnı kül itdi 

Meded cÀn úurtaran yoú mu ÀmÀn Àteşde cÀn yandı 

 

ŞuÀè-ı èarıøıñ èaks itdi çeşmimden şerer düşdü 

Ùutuşdu nÀra ôan itdim maèÀõallÀh cihÀn yandı 

 

Şafaútır ãanma ruòsÀr-ı felekde şuèle-i Àhım 

Şerer-pÀş oldu eflÀka èıõar-ı ÀsumÀn yandı. 

 

Çıúardı encüm-i iúbÀlimi eflÀk burcundan 

Müneccim àÀlibÀ bildi revÀú kün fe-kÀn yandı 

 

Daòi fÀş itmem esrÀr-ı derÿnum kimseye zìrÀ 

Olan esrÀrıma vÀúıf dil-i pìr ü cihÀn yandı 

 

Kim itdi ise hedef peykÀn-ı ùaèna sìnemi NÀôım 

KemÀnıñ çekmeden şaãtındaki tìr ü kemÀn yandı 

2.4.4.2. Âşık  

 

Âşık divan edebiyatında aşk bahsinin ve divan şiirinin en önemli iki önemli 

öğesi olan sevgiliden bir diğeridir. Divan şiirinin önemli bir kısmını aşığın ahvali, 

onun yaşadığı çileler, sıkıntılar oluşturmaktadır diyebiliriz. 

 Divançesini ele aldığımız şair Nazım da hemen her şair gibi kendisini âşık 

olarak telakki ederek şiirlerini ele almıştır. Aşağıda alıntıladığımız şiirler o 

örneklerden sadece birkaçıdır.  

 Şevú-i èaşúıñ meşúiniñ müştÀúıdır èuşşÀúlar 

Olsa şÀyÀn èarø iderdim èaşú èunvÀndır saña 

Beytin nesri şu şekildedir: “Âşıklar aşkının şevkinin meşkinin özlem 

duyanıdır. (Eğer) uygun olsa aşk sana unvandır (diye) arz ederdim”. 
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*** 

Açmış Ààÿşun úamer úucaú murÀd itmiş seni 

èÁşıú-ı dildÀde gökde mÀh-ı tÀbÀndır saña 

 

Beytin nesri şu şekildedir: “Ay kucağını açmış seni ister. Gönül vermiş âşık 

senin için gökte parlak aydır.” 

 2.4.4.3. Sevgili – Gamze 

 

Sevgiliye seslenme her divan şairinde ve şiirinde olduğu gibi Divançe ve 

şairde de oldukça var olan bir hususiyet olarak dikkati çeker. Sevgili birçok kez hem 

doğrudan sevgili olarak hem de gamze ve şuh gibi kelimeler ile istiare yoluyla 

Divançede yer almıştır. Onların bazılarına aşağıda yer verilmiştir.  

Mest-i mey-i güftÀrıñ olub bildim ey şÿò 

Sen NÀôıma nÀôır saña manôÿr imişim ben 

*** 

Bilmezim úaãdıñ nedir ey àamze ùurmaz úan döker 

Merdüm-i çeşmim gibi peykÀn-ı òÿn-òºÀrıñ seniñ 

*** 

Ne ister bilmezim yÀ Rab o çeşm-i dil-sitÀn benden 

İşitdim emr idüb alsun òadeng-i àamze cÀn benden 

 2.4.4.4.Ayrılık 

 

Ayrılık, hasret ile birlikte aşk bahsinde şairlerin en çok kullandıkları âşık 

adına en çok korktukları konu olarak öne çıkar. Divan şiirinde bu durum hem 

tasavvufi açıdan hem divan şiirinin genel hususiyetleri bakımından hayal gücünü 

zorlayan tasvirlere kadar varan bir derinlik ile birlikte kullanılır.  

Şair Nazım divançesinde çokça yer verdiği ayrılık bahsini aşk bağlamında 

da ele almıştır. Aşağıdaki örneklerden ilkine baktığımızda “Ey gönül! Düşmanındır, 
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gözümü ayrılık ateşine yaktı. Bak, seyretme mumundan nasıl bir kıvılcım çıktı.” 

derken şair ayrılığı, sevgilinin yolunu beklemekten, hasretle gözlerinden kıvılcım 

çıktığı şeklinde tasvir etmiştir.  

Çeşmim ey dil düşmenindir yaúdı nÀr-ı firúate 

Baú ne şuèle eyledi şemè-i temÀşÀdan ôuhÿr 

*** 

Öldürdü ülfetiñ beni èÀlemde ey firÀú 

Olmaz olaydıñ èÀlem-i imkÀna ÀşinÀ 

*** 

İtme zülÀl-i vaãlı ãaúın NÀôım Àrzÿ 

Ben mürà-i firúatim şerer-i aòker isterim 

*** 

Müsteóaúsıñ çek cezÀkallÀh göñül zìrÀ ki sen 

Derd-i firúat istediñ ben vaãl-ı cÀnÀn istedim 

2.4.4.5. Hasret 

 

Edebiyatımızda özellikle Divan şiirinde hasret vazgeçilmez unsurlardandır. 

Kavram, âşık, sevgili, rakip, vuslat ve ayrılık kavramlarıyla birlikte şairlerin şiirinin 

önemli nirengi noktalarından birini oluşturmuştur.  

Şair Nazım da divançesinde hasret bağlamında birçok beyitte bulunmaktadır. 

Aşağıda onlarca örnekten birine yer verilmektedir:  

 

Olur dìvÀne-i óayret ãaúın şem itmesün kimse 

Gel óasret biter baède ez vefÀtım òÀk-dÀnımdan 

 

Beytin nesri şu şekildedir:  

“Hayretten divane olunur, sakın utanmasın kimse. Gel (ey sevgili), 

ölümümden sonra dünyamdan hasret biter.” 
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2.4.4.6. Gönül  

 

Aşk bahsinde aşk macerasının her boyutuyla yaşandığı yer olan gönül ve 

dolayısıyla dil kelimeleri şairlerin elbette en çok kullandığı kelimelerdir. Sözümüzün 

konusu olan Divançede de şair Nazım’ın çokça gönül kelimesine başvurduğu 

görülmektedir.  

Aşağıdaki örnek beyitler alıntıladığımız şiirlerin ilkine baktığımızda şairlerin 

gönül ile onu kişileştirerek diyalog geliştirdiklerini görmek mümkün olacaktır. 

Aşağıdaki beyit bunun bir örneğidir. 

Müsteóaúsıñ çek cezÀkallÀh göñül zìrÀ ki sen 

Derd-i firúat istediñ ben vaãl-ı cÀnÀn i  

 *** 

Derke pìr-i muàÀn dÀrü’l-fünÿn-ı èaşúdır 

Olma ey dil bÀr-gÀh-ı pìr-i èirfÀndan cüdÀ 

*** 

Ey gönül çek çille-i tìr-ı duèÀyı ãÀbır ol 

Ben òadeng-i àamze-i fettÀnı itdim Àrzÿ 

2.4.5. Diğer Kavramlar 

 2.4.5.1. Pir  

 

Divan şiirinde “pir, pir-i mugan” olarak kullanılan ifade, meyhaneci başı, 

sakilerin başı olarak kullanılır. Bu bağlamda aşkın şarabını, feyzini sunan 

anlamlarında kullanılır. İnsan-ı kâmildir. Aşk yolcularına rehberlik eden tasavvuf 

yolunun başında yer alan kişidir.  

Şair Nazımın da şeyh ile birlikte pir ifadesini çokça kullandığı görülmektedir. 

Aşağıda şairin “pir”e dair bir kullanımı yer almakta olup nesri şu şekildedir: “Dün 

aşk meclisinin mukaddes yerinde gönülden salına salına yürüdüm. Pir meclisinin 

tahtı mı (bu) hakire makam gösterip tebessüm etti? (O pir) himmetten sonra dudak 
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açıp buyurdu; yüksek divanın garibisin daha gelmeden bu meram nedir? Yanağında 

bellidir gönlünde bir ateş var.” 

 

 

Óarìm-i bezm-i èaşúa dün göñülden eyledim òırÀm 

Serìr-i bezm-i pìr mi óaúìre gösterüb maúÀm 

Tebessüm itdi açdı leb buyurdu baède’l-iótirÀm 

áarìb-i bÀrgÀhısın nedir bu gelmeden merÀm 

Ruòunda ÀşikÀrdır dilinde bir zebÀne var 

2.4.5.2.Vâiz 

 

 Camilerde halka dini nasihatlerde bulunan medrese mensuplarıdır. Cahil 

olanlarından halkı idlal edecek sözler sudur ettiği de vakidir (…) Bütün şairlerimiz 

sufi, zahid gibi vaizle de çok uğraşmışlardır. Bu üçü hakkında divanlarda bulunan 

parçalar toplansa bir cilt meydana gelir. Şerh ve tahlili ibreti ibretli manzaralar arz 

eder. Din namına yapılan maskaralıkları gösterir; ictimai gerileyişimizin başlıca 

sebepleri ortaya konmuş olur (Onay, 2000: 454).  

Yer yer zahit karakteriyle karşımıza çıkan vaize şairin de divançesinde yer 

verdiği görülmektedir. Aşağıdaki beyitler buna bir örnektir.  

 

Dolanur seng-i ãabÀn gibi nükÀtıñ vÀèiô 

Baàladın óìle ile rişte-i efsÀneye ùaş 

*** 

Áferìn pìrimiñ úudsiyet-ÀrÀ fehmine 

äundu bir ãahbÀ-yı feyø-Àver çaàırdı bezmine 

Verdi ruòãat münkerÀn-ı feyø-i èaşúıñ rezmine 

VÀèiô açdı küfr-i zülfüñ baóåini ben çeşmine 

Pertev-i mihr-i ruòundan meyl-i burhÀn eyledim 
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2.4.5.3. Bağ-ı Rıdvan 

 

Cennet bahçesi anlamındaki kelime şairin aşağıdaki beytinde yarin yüzünü 

gönülde düşününce hayal âleminin cennet bahçesine döndüğü şeklinde kullanılmıştır.  

èAks-i rÿ-yı yÀrı úıldım dilde manôÿr-ı naôar 

èÁlem-i òülyÀyı NÀôım bÀà-ı RıêvÀn eyledim 

2.4.5.4. Saki –Meyhaneci 

 

Divan şiirinde meyhanede / tekkede aşk içkisi sunan kişi olarak çokça 

kullanılan saki, şairin Divançesinde de çokça gündeme gelmiştir. Şairin ziyadesiyle 

ona seslendiği görülmektedir. Bu durum bir noktada şairin aşkının yüceliğine, 

aşktaki hasret haline ve aşkı yudumlama isteğine işaret etmektedir.  

 

Pìr mi emr itdi sÀúì ùutdu atdım Àteşe 

Mióneti yaúdım kül etdim zìnet-i bÀd eyledim 

*** 

AllÀh AllÀh çekerek mihr-i sipihriñ sÀúì 

Düşürüb òÀke ruò-ı enverini döne döne 

2.4.5.5. Zâhid 

 

 Dünya işleriyle meşgul olmayan ve dünya hazlarına karşı bigâne kalan 

perhizkâra zahid, ehl-i tasavvuftan olan ve öyle görünen kimselere de sufi denir. Her 

ikisi de münevverlerin, rindlerin sevmedikleri, hasım telakki ettikleri kimselerdir. 

Hemen her şairin, hatta şeyh ve sufi şairlerin bile şiirlerinde sufi, zahid, vaiz 

tabirlerine sık sık tesadüf olunduğu görülür (Onay, 2000: 468)  
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Zahide seslenme çoğu divan şairinde oldukça meşhurdur. Çoğunlukla vaiz 

hoca/hace ile yakın anlamlarda kullanılır. Şair Nazım da divançesinde benzer bir 

kullanıma yer vermiştir. Beyit şu şekildedir:   

 

ZÀhid atma ãaúın sÀàar-ı rindÀneye ùaş 

Ùaş olur kim ki atar maófil-i meyòÀneye ùaş 

2.4.5.6. Felek 

 

 Gök demektir. Cem’i eflaktir. Eskilere göre gök tabakası felekler dokuzdur. 

Her semada bir yıldız tasavvur edilmiştir. Bu yedi seyyar yıldızdan her birinin 

dünyaya ve dünya üzerindeki canlı cansız her şeye hâkim ve müessir olduğu farz 

olunmuş, her yıldız az çok uğurlu, uğursuz sayılmış ve her birinin hususi tabiatleri, 

hâkim olduğu iklimleri, hâkimiyet saatleri olduğu sanılmış, işte bu sebeple dünyada 

olup biten her şey feleğe isnat olunmuştur. Çarh da bu manayadır. Kaza ve kadere 

itiraz edemeyen şairler dünyada olup biteni feleğe ve yıldızlara isnat ve ruhi 

tezahürlerini böylelikle izhar etmişlerdir. Astronomi felekiyat ilmince gökler bir 

mihver üzerinde dönmektedirler. Fakat bu dönüş şarktan garba, yani tersinedir. Bu 

cihetle çarh-ı kecrev, çarh-ı gerdun, çarh-ı çep-epdaz gibi tabirler çok kullanılmıştır. 

Ve aksine dönen, aldatan, manalarınadır. Felekten şikâyet etmeyen bir şair yoktur 

(Onay, 2000: 209) 

Divan şiirinin önemli terimlerinden biri olan felek şairin divançesinden bir 

örnekle aşağıda yer almaktadır:   

Tìr-i àamzeñle ciğer-gÀhını çÀk it sÀúì 

Atacaú olsa felek sehv ile bì-mÀniye ùaş 

2.4.5.7. Rakip  

 

 Başkalarının menfaatine mani olarak kendi menfaatine çalışan kimseler 

demektir. Edebiyatımızda engel, düşman, ağyar, hasud, yabancı gibi manalara 

kullanılmıştır (Onay, 2000: 372).  
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Rakibe seslenme şairlerin aşık adına / aşık konumunda iken sevgiliden sonra 

en çok yaptıkları nidalardan biridir. Söz konusu nida genellikle ona bir uyarı ya da 

onu kerih bir şekilde anmak öncesinde gerçekleşir. Zira rakip sevgiliye ulaşma 

yolunda Aşağıdaki beyitte şairin gönlünü kıran rakibe bir intizarda bulunduğu 

görülmektedir:  

Úırdı miréat-ı dil “èÁşıúì” ùaş atdı raúìb 

Ùoúuna baàrına her sÀèat ve her åÀniye ùaş 

2.4.5.8. Cemşid – Cem -Cam 

 

İran hükümdarlarından Pişdadiyan’ın dördüncüsü olan Cem veya Cemşid 

olan bu isim şarabı icat etmekle meşhur olmuştur. Başka hiçbir meziyeti olmadığı 

halde şarap mucidi olduğu için edebiyata girmiş, namını ibka etmiştir (Onay, 2000: 

136).  

Cemin kadehi olarak anılan “cam” aynı zamanda efsanevî İran 

hükümdarlarından Keyhusrev’e, ayrıca Hz. Süleyman’a ve Büyük İskender’e de 

atfedilmektedir. Aynı zamanda sihirli bir kadeh olan “cam” şairin de divançesine 

girmiştir. Sevgilinin kadeh-bade sunan dudağından bahsederken aşağıdaki beyti 

terennüm etmiştir.  

CÀm-ı laèliñ meclis-i meyde bugün yÀd eyledim 

Rÿó-ı Cemşìdi yine berbÀd ile şÀd eyledim 

2.4.5.9.Çalgıcı 

 

Çalgıcı söz ve saz meclislerinin, meşk meclislerinin vazgeçilmez 

kişilerinden biridir. Mutrib kelimesiyle divan şiirinde kendisine çokça 

rastlamaktayız. Şairin bir kullanımına aşağıda yer verilmiştir. 

MuùribÀ al sÀzını çal başına şimdengerü 

Sÿz-ı dilden ben nevÀ-yı diğer ìcÀd eyledim 
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2.4.5.10. Çarh/Çerh 

 

Daha ziyade felek, devran ile birlikte kullanılan çarh, ekseriyetle devir ve 

zaman anlamlarında kullanılmaktadır. Şair de bir kullanımı aşağıdaki gibidir.  

Müjde ey dil çeròi úorúutdum úuru àavàÀ ile 

Cevrini göndermez oldu cÀna mihmÀn istedim 

2.4.5.11. Bedehşan – La’l 

 

 Orta Asya’da Afganistan’ın şark-ı şimalisi nihayetinde, Türkistan ile 

Hindistan ve Çin arasındaki hattadır. Yüksek, dağlık, suyu bol, havası güzel ve 

mutedil bir yerdir. Ahalisi İran soyundan Taciklerdir. Farisi konuşurlar. İçlerinde 

Özbekler, Türkmenler de vardır. Emirin merkezi eskiden Feyz-abad iken şimdi 

Hurrem kasabasıdır. Afganistan’a tabidir. Bu memleket öteden beri la’l-i Bedehşan 

denilen bir nev’i yakutuyla sair kıymetli taşlarıyla meşhurdur [Kamus-ı Türki] 

(Onay, 2000: 119)  

Bedehşan, sevgilinin dudağına teşbih edilen ve rengi kırmızı olan la’l taşının 

çıkarıldığı bölgenin adıdır. Aşağıdaki beytinde şair bu bilgiyi satır arasında bizlere 

sunmuştur.  

Leb-i dildÀre dimem laèl-i bedeòşÀn aãlÀ 

Merd-i ferzÀne dimez şöhret-i dürdÀneye ùaş 

2.4.5.12. Utarid Yıldızı 

 

 Güneşe yakın bir seyyaredir. Nücum ilmine göre yeri ikinci kat göktür. Şiir 

ve musahabenin, nutk ve kitabetin piri sayılır. Eskiden birinin kitabet kuvvetini 

anlatırken “Onun kalemi Utarid-rakamı” gibi tabirler kullanılırdı. Bizde şiir ve 

inşanın timsali hükmündedir. Yunan esatirinde Merkür mukabilidir. Ehl-i tencime 

göre tabiatı yabis ve bariddir. Diğer yıldızlarla imtizaç eder. İbrahim Hakkı’nın 

Marifetname’sine göre “Edeb, kiyaset, fehm, ve firaset, ehl ü dirayet, nutk u belagat, 

nakş u kitabet, hesab, zeka ve dikkat, hüner, sanat, hile ve hıyanet” 

mahsusatındandır. “Şair, münşi, katib ve muhasib ana mütealliktir [Burhan-ı Katı’]. 
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Talii Utarid olanlarda bu vasıflar vardır. Kimyacılar civaya Utarid derler. Tir, debir-i 

felek, debir-i sema, münşi-i çarh, gibi tabirler de ona aittir (Onay, 2000: 449) 

Divan şiirinde yer yer rastladığımız Utaride şairin divançesinde de aşağıda 

yer aldığı üzere rastlamaktayız.  

 

Oùurma muùribÀ getür kemÀn ü çeng ü eràanÿn 

MaúÀm-ı zìr-i perdeden nevÀ-yı èaşú úıl birÿn 

NeşÀù u cidd ü raúsı it medÀr-ı çaròa ruò-nümÿn 

UùÀrid-i sipihri úıl pey neôÀre-i ser-nigÿn 

Ki söz ü sÀz-ı sìnede sürÿd-ı èÀrifÀne var 

2.4.5.13. Kaf Dağı 

 

 Dünyayı kaplayan büyük dağ olup Anka’nın mekanı olarak tasavvur edilir. 

Güya İran’daki Elburz Dağları imiş. Şark hurafelerindendir (Onay, 2000: 90) 

Divan şiirinde çokça kullanılan Kaf Dağı alegorik olarak öne çıkmakla 

beraber daha ziyade ulaşılması zor olan durumlar için kullanılır. Şair Nazım’ın Kaf 

Dağı mazmununu gelenek üzere atlamadığını aşağıdaki beytinde görüyoruz. 

DaèvÀ-i bì-åübÿt ile ôan idiyor ki müddeèì 

Hem per-i mürà-i úÀf olur heyéeti bir àurÀb iken 

 2.4.5.14. Sâgar 

 

 Kadeh demektir. Divan şiirinde çokça kullanılır. Genellikle alegoriktir. 

Şairler genellikle aşk meclisinde içtiği şarabı ifade için, sevgiliyi anarak içilen aşk 

şarabı için kullanırlar. Aşağıda şair Nazım da bunu örneklendirmiştir. Buna göre 

sagarın kişileştirildiği aşağıdaki beyitte “Sagar! Yârin dudağının kanını şimdi ben de 

içtim. Allah’a şükür kana kana kanıma kan ettim.” denmiştir.   

  

SÀàar imdi laèl-i yÀrı ben de içdim úanını 
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Şükrü lillÀh úana úana úanıma úan eyledim 

2.4.5.15. Saba 

 

Lügatde gün ile gece beraber oldukta Gündoğdu tarafından esen yele derler. 

Ama şairler tarafından sevgilinin tarafından esen rüzgâra derler. [Sudi, Hafız Şerhi, 

1.24]. Halen edebiyatımızda saba, hafif ve latif esen rüzgâr demektir. Nesim de bu 

manayadır. Saba; bahar tavsifinde, cananın zülfünün perişanlığını ve kokusunu 

tasvirde birçok mazmunlar yapılmasına hizmet etmiştir. Bazılarına göre ise seher 

vakti kıble tarafından esen rüzgârdır ki Hz. Yusuf’un gömleğinin kokusunu Hz. 

Yakub’a bu rüzgâr götürmüştür. Şairler bu rüzgârı maşukla âşık arasında tebliğ 

vasıtası sayarlar (Onay, 2000: 385) 

Şair Nazım da divançesinde yer yer sabadan bahsetmiştir. Meali “Canın 

burnuna koku gelir (zira) saba rüzgârında bir belirti var. Veya kıvrımlı saçı gösteren 

büklümde tarak var.” şeklinde olan ve şairin divançesindeki bahariyeden alınan 

bölüm aşağıdaki yer almaktadır.  

MeşÀmm-ı cÀna bÿ gelür ãabÀda bir nişÀne var 

VeyÀ ki pìç-i sünbül-i şiken nümÀda şÀne var 

2.4.5.16. Rint 

 

Zahirde sarhoş ve laubali meşrebli, batını mamur kimselere denilmektedir 

(…). Şairlerimiz kendilerini rind olarak tanıtmak istemişler ve hayatın tezahürlerini 

la-kaydi ile karşılayanları rintlerden saymışlardır. Rindlerin uyuşamadığı, 

anlaşamadığı zahiddir ki şiirlerinde geçen sofu, vaiz, hoca gibi tabirler hep zahide 

racidir (Onay, 2000: 379). 

 

Şair Nazım da aşağıdaki örneklerde olduğu üzere rindin yukarıda anılan 

özelliklerine dikkat çekmiştir.  Aşağıdaki ilk beyte baktığımızda şairin “Ey saki 

medet! Şarap ver cihandan elimi çektim. Laubali olan rintleri arzu ettim.” derken 

rintliği arzuladığını görmekteyiz.  

SÀúiyÀ mey vir meded çekdim cihÀndan destimi 

LÀubÀlì meşreb-i rindÀnı itdim Àrzÿ 
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Aşağıda yer alan bir diğer beyitte şair zahit ile rindi karşı karşıya getirerek 

zahide rintliğe ve rinde taş atmaması yönünde uyarıda bulunduğu görülmektedir. 

Beytin nesre çevirisi şu şekildedir: “Zahit! Rintliğe yakışır yolda olanın kadehine 

sakın taş atma. Kim meyhanenin meclisine taş atarsa taş olur.”  

 

ZÀhid atma ãaúın sÀàar-ı rindÀneye ùaş 

Ùaş olur kim ki atar maófil-i meyòÀneye ùaş 

2.4.5.17. Servi 

 

Servi ve selvi dediğimiz ağaçtır. Üç çeşittir:  

- Serv-i naz: Dalları etrafına sarkan, yeni yetişen servidir. Naz, nevreste demektir. 

Serv-i azad mukabili olarak kullanılır.  

- Serv-i azad: Dalları doğru bitmiş olan ki serapa güzel olur.  

- Serv-i sehi: Doğru büyümüş ve iki şahlı olur. Ekser uzun boy, buna teşbih 

olunmuştur. 

Bülbülün güle, pervanenin ziyaya karşı temayül besledikleri sanıldığı gibi fahtenin de 

serve mütemayil olduğu, bu cihetle yalnız serve konduğu da farzolunmuştur.  

 

Şair Nazım da divançesinde servden bahsettiği görülmektedir. Aşağıdaki 

örnekte şair serviyi teşhis ile birlikte sır saçan bir nitelikte kullandığı görülmektedir:  

 

Şükÿfeler şüküft olub açıldı çeşm-i eràuvÀn 

Eğince sebze gerdenin olurdu serv-i sır-feşÀn 

KüşÀda gülşene gelüb ne òoş edÀ peri ü şÀn 

Seni göñül götürseler sezÀ olur keşÀn keşÀn 

Teşerrüf it niçün yine dÿ çeşmiñ eşk-bÀr olur 

 

2.4.5.18. Hoten miski 

 

Hoten, Çin’in Uygur Özerk Bölgesinde yer alan bir şehrin adıdır. Bu şehir 

miskiyle meşhur olduğu için divan şiirinde özellikle bu yönüyle kullanılır. Bu 
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kullanım daha ziyade sevgilinin saçlarının güzel kokması düşüncesiyle onun 

saçlarına teşbih edilir.  

Şair Nazım da divançesinde bu kullanıma aşağıdaki beyitte yer vermiştir:  

 

Fikrimce didim misk-i òoten zülf-i nigÀra 

Baútım ki òaùÀdır bu tefekkürde òaùar var 

2.4.5.19. Bahar 

 

Bahar, divan şiirinde şairlerin çokça kullandığı konuların başında gelir. 

Tazeliği, yeniliği, gül bahçesini, bülbülü, lalezarı ve diğer yenilik unsurlarıyla 

birlikte sevgiliyle vuslatı hatırlatan önemli bir başlıktır. 

 Divançeye baktığımızda bahar konulu bir muhammes ile bir bahariyye 

kasidesi dikkati çekmektedir. Şair divançede ele aldığı bahariyye kasidesinin ilk iki 

dizesinde baharı ümit vadeden bir bakış açısıyla değerlendirir. Şiirin söz konusu 

bölümü aşağıda yer almakta olup nesre çevirisi şu şekildedir: “Ey gönül müjde olsun! 

Gam etme gülbahar olur. Kış koşup, ayak firar eder. Safanın gül biten yerinin 

sevinci saba rüzgârından aşikâr olur. Gül üzerine çemende yine jaleden inci saçan 

olur. Mart bulutunun gözyaşı lale bahçesinin saçanı olur.” 

 

BeşÀret olsun ey göñül àam itme gül-bahÀr olur 

ŞitÀ şitÀba yüz ùutub úadem-keş-i firÀr olur 

NeşÀù-ı gülbün-i ãafÀ ãabÀdan ÀşikÀr olur 

Çemende jÀleden yine gül üzre dür-niåÀr olur 

Sirişki ebr-i Àzeriñ niåÀr-ı lÀle-zÀr olur 

2.4.5.20. Bülbül - Gül  

 

Bülbül: Ötüşü güzel, maruf kuş; kuşların âşıkı. Arapçası andelib, Farsçası 

hezâr, cem’ileri anadil, hezârândır. Farsça bülbül manasına olan daha birçok tabir 

edebiyatımıza da geçmiştir.  

Gül: Çiçeklerin en makbulü ve hoş kokulusu. Sayısız nev’i vardır. 

Edebiyatımızda en çok kullanılanlar; gül-i sadberg (katmerli bir çeşiti iri gül), gül-i 
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ter (Taze, taravetli gül), gül-i ra’na (İçi kırmızı, dışı sarı gül), gül-i suri (gülyağı 

çıkarılan Edirne gülü) (Onay, 2000: 129)  

 

Bülbül-gül mazmunu edebiyatımızda özellikle divan şiirinde vazgeçilmez 

mazmunların başında gelir. Şair Nazımın da yer yer kullandığı mazmun aşağıdaki 

şiirde çoğul bir tasvirle ele alınmış olup günümüz nesri şu şekildedir:  “Yüz 

güzelliğinin tecellisi ta ki vecd ile cilve eder. Yüce güneş âlemin yanağını nura 

batırır. Gül güler, bülbül inler, taze fidan (sevgili) raks eder. Biri ses dolu, biri 

ölgün, biri beste, biri söz. Kimi saki, kimi çalgıcı, kimi kavuşma sarhoşu. Hepsi, yüz 

parçaya ayrılmış gönül gibi yüz parça yanar.” 

 

Vecd ile cilve ider tÀ ki tecellÀ-yı cemÀl 

áarú ider nÿra ruò-ı èÀlemi òÿrşìd-i celÀl 

Gül güler bülbül ider nÀle úılar raúã nihÀl 

Biri pür ãavt biri mÀt biri beste maúÀl 

Kimi sÀúì kimi muùrib kimi mest-i viãÀl 

Dil-i ãad-pÀre gibi cümlesi ãad-pÀre yanar 

2.4.5.21. Pervane – Şem’ -  (Mum) 

 

Pervane: gece kelebeği de denilen kanatlı küçük böcek ki kendini yakıncaya 

kadar şem’ yani mum ile uğraşır durur. Bu hayvanın gözleri küçüktür. Gündüzleri 

karanlık yerlerde bulunur. Ortalık kararınca gördüğü ziyaya doğru koşar. Gözleri 

kamaştığı için ayrılamaz ve kendini fener, lamba şişesi, mum ve ampul gibi şeylere 

çarpar. Bittabi’ nihayet kanatları, vücudu yanar. Sivrisinek, tatarcık gibi haşereler de 

böyle çarparak yanarlar (…) Şark edebiyatında pervane şem’in yani ışığın aşığıdır. 

Şuursuzca yanması da aşk sebebiyledir. 

Şem’ (Mum): Bal mumu demektir. Uyarmak sözüyle kullanılmazsa yanan 

mum manasına gelir. Eskiler ateşte alude cazibe olduğuna, gece dolaşan hayvanların 

ziya cazibesine tutulduklarına zahib idiler. Bu cihetle şairlerimiz aşıkların 

güzellikleriyle cezb ve fakat vefasızlık eden sevgililerini, pervaneleri cezp edip 

yakan şem’a, kendilerini de pervaneye benzetmişlerdir (Onay, 2000. 367).  
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Şair Nazım da bu vazgeçilmez mazmunu yer yer şiirlerinde kullanmıştır. 

Aşağıdaki beyitte şair pervaneye aşkı kendisinden öğrenmesini telkin eder. Beytin 

nesre çevirisi şu şekildedir: “Aşkın adabını pervane benden alışsın. Boşuna ateşe 

bakmasın döne döne kanadını.” 

èAşú ÀdÀbını pervÀne alışsun benden 

Baúmasun nÀfile nÀra perini döne döne 

 

2.4.5.22. İrem 

 

 Ad’ın oğlu Şeddad’ın cennete nazire olarak yaptırdığı meşhur ve gayetle 

güzel bahçe ve köşk ki edebiyatımızda yalancı cennet, ma’mur, abadan ve neşat-efza 

yer manasında ve ekseriya bağ sözü ile beraber kullanılmıştır (Onay, 2000: 258).  

Kur’an-ı Kerim’de Fecr suresi 7-8. Ayetlerde de geçen “İrem”, bahçeleri ile 

ünlü olup salt mutluluğu sembolize etmek amacıyla şairler tarafından kullanılagelen 

bağın adıdır. Şairin aşağıdaki şiiri de bunun örneklerinden biridir.  

 

Sebeb ne cemè olub èaceb bu bezme zümre-i ãanem 

Birisi mest-i raúã ider biri döker sirişk-i àam 

Sirişk-i ebr-i Àzere güler şükÿfe dem-be-dem 

Disem irem5 değil irem-i iremde yoú àam ü elem 

NeşÀù-ı àam úarìn hem øiyÀ-nümÀ şebÀne var 

 

 

 

 

 

                                                           
5
 Kur’an-ı Kerim’de Fecr suresi 7-8. ayetlerde ismi geçen “İrem”, Hûd  Aleyhisselamın kavmi olan 

Âd kavminin yaşadığı ve güzellikte emsali olmayan şehrin adıdır. Bu şehir, bahçeleri ile ünlüdür. Bu 

bahçeler salt mutluluğu sembolize eder. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. MEHMET NÂZIM DİVÂNI - (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

3.1. Nüshaların Tanıtılması 

Tez çalışmamızda Mehmet Nâzım’a ait olan Toronto Üniversitesi 

Kütüphanesi PL 248 N3395 A17 numarada bulunan nüsha ile Marmara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 15571 numarada bulunan nüsha transkripsiyonlu 

metne çevrilerek dîvânçe şekil ve muhtevâ özellikleri bakımından incelenmiştir. 

3.2. Transkripsiyon Alfabesi 

 Bir dilin eski dönemlerinde kullanılan farklı alfabeleri çeviride kullanılan bu 

alfabede önceki dönemi karşılamayan harf veya işaretlere de yer verilmektedir. 

Genişletilmiş bu alfabebeye trankripsiyon alfabesi denmektedir.  

  

Tablo 4: Transkripsiyon Alfabesi   

Transkripsiyon Alfabesi 

 ż, ḍ   ض â / e / a  : ا

 ṭ   ط b  : ب

 ẓ   ظ t  ت

 '   ع ẟ   ث

 ġ   غ c   ج

 f   ف ḥ   ح
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 ẟ   خ

  

 ḳ   ق

ک/ ك d   د    k /ŋ  

 l   ل ẕ   ذ

 m   م r   ر

 n   ن z   ز

â/ e /a      ه s   س  

ü/u/o/ü/u               و ş   ش  

y/î    ى ṣ   ص  
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Divançe-i Nazım 

 

İtme İlÀhì şÀhid miréat-ı ùabèımı 

Ahvel-ı nigÀh-ı merdüm-i nÀdÀna ÀşinÀ6 

 

İnôÀr-ı bÀ leùÀfet-i èÀrifÀna maôhar it 

Úıl maófil-i ôarìf-i ôarìfÀna ÀşinÀ7 

 

 (MaèÀrif-i neôÀret-i celìlesiniñ ruòsatıyla) 

 

Der-saèÀdet 

 

Aòter Maùbaèasında ùabè olunmuşdur. 

 

1308 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6
 İlahi yaratılışımın aynasını cahil insanın şaşı bakışına aşina ve şahit etme. 

7
 Ariflerin letafetle geciktirmesine mazhar et ve zariflerin zarifinin meclisine aşına kıl. 
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Birkaç Söz 

 

 İstièdÀmıñ her şeyden ziyÀde şière àalebe ettiğini óiss etmekte olduàum 

gündenberi ekåer evúÀtımı eşèÀr muùÀlaèasına óaãr etmiş ve ara ãıra da nÀçìzÀne 

birçoú şièr söylemekle vaútimi òoşca geçirmek hevesine düşmüş olduàum óÀlde 

bulunduàum baèøı meémÿriyetlerdeki meşÀàilim bu Àrzÿma olduúça óÀéil olmaúda 

idi. 

 

 ÓÀlbÿki giddikçe Àrzÿmda óÀãıl olan şiddet meémÿriyetimden bi’l-istièfÀ 

büsbütün oúumaú ve şièr úaramaúlıàımı netìcelendirdi. 

 

 İşte şimdi ùabèımıñ åemere-i istièdÀdı olan birúaç parçacıàı neşr ederek 

birinci cüzéünü sÀye-i maèÀrif-vÀye-i óaøret-i pÀdişÀhìde teşkìle muvaffaú oldum. 

 

 Eğer muúadderìn ü müstaósinìn-i èOåmÀniyÀndan göreceğim ùabìèi olan 

raàbet üzerine dìğerleri de bu cüzéü peyrev olacaú olurlarsa benim gibi bir àarìbe ne 

büyük şeref! 

 Fì 18 Mart sene 1308 

 (Atana vilÀyet-i celìlesi ÌrÀn úonsolos-òÀnesi sÀbıú baş tercümÀnı Meómed 

Nàôım) 

 

3.3. Metin 

 

Muòammes-i BìhÀriye 

MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün 

 

MeşÀmm-ı cÀna bÿ gelür ãabÀda bir nişÀne var 

VeyÀ ki pìç-i sünbül-i şiken nümÀda şÀne var 

Dem-i nesìm-i ãubóda nidÀ-yı àÀéibÀne var 
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Yine hezÀr-ı nÀlede terÀne-i çağÀne var 

BahÀr àÀlibÀ gelüb çemende çoú fesÀne var8 

 

Tecemmuè itdi gülşene semenberÀn-ı serv-úad 

MuàniyÀn-ı bezm-i gül çemende oldu bì-èaded 

Leb-i sürÿr-cÿ virüb ãadÀ-yı óarf -i miée med 

TecemmülÀt-ı gülşene èarÿs-ı çerò ider óased 

äafÀ-yı bezm-i gülde bir neşÀù-ı nÀzik-Àne var9 

 

                                                           
8
 Canın burnuna koku gelir (zira) saba rüzgârında bir belirti var. Veya kıvrımlı saçı gösteren büklümde 

tarak var. Sabah rüzgârı vaktinde gaip olan bir ses var. Yine inleyen bülbülde defin teranesi var. 

Çimende çok hikâye var galiba bahar geldi. 
9
 Servi boylu, yasemin göğüslüler (sevgili) gülşende toplandılar. Gül bezminin şarkıcıları çimende 

sayısız oldu. Mutluluk arayan dil yüz harfin sesini uzatıp, devrin gelini gül bahçesinin güzelliğine 

haset eder. Gül bezminin safasında nezaketli bir sevinç var.  

Sebeb ne cemè olub èaceb bu bezme zümre-i ãanem 

Birisi mest-i raúã ider biri döker sirişk-i àam 

Sirişk-i ebr-i Àzere güler şükÿfe dem-be-dem 

Disem irem değil irem-i iremde yoú àam ü elem 
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NeşÀù-ı àam úarìn hem øiyÀ-nümÀ şebÀne var10 

 

Úudÿm-ı gülşene ãabÀdır itdi jÀleden niåÀr 

Tebessüme leb açdı gül miåÀl àonca-i nigÀr 

Benefşe çıúdı perdeden müzeyyen oldı cÿybÀr 

HezÀrın oldı nÀlesi hezÀr-zÀrı ãad hezÀr 

TerÀnesinde başúa bir nevÀ-yı èÀşıúÀne var11 

 

Müzeyyen itdi gülşeni şeker lebÀn-ı şive-sÀz 

NiyÀz-ı rÀz èÀşıúa olub firÀz-ı nÀz-ı bÀz 

Ne òoş olur ki bÀz ola nigÀra sÿz-ı sÀz-ı rÀz 

NiåÀr-ı pÀ-yı nÀz ola sirişk-i dìde-i niyÀz 

NiyÀz-ı rÀsıtÀnede sürÿr-ı rayigÀne var12 

 

Oùurma muùribÀ getür kemÀn ü çeng ü eràanÿn 

MaúÀm-ı zìr-i perdeden nevÀ-yı èaşú úıl birÿn 

NeşÀù u cidd ü raúsı it medÀr-ı çaròa ruò-nümÿn 

UùÀrid-i sipihri úıl pey neôÀre-i ser-nigÿn 

Ki söz ü sÀz-ı sìnede sürÿd-ı èÀrifÀne var13 

 

ŞarÀb-ı nÀb-ı sÀàarın lebÀleb eyle hey getir 

                                                           
10

 Sanem zümresinin bu bezme toplanmasına acaba sebep nedir? Birisi raksın sarhoşluğu eder biri 

gam göz yaşı döker. Çiçek sürekli ateş bulutunun gözyaşına güler. İrem’dir desem İrem’in İrem’inde 

gam ve elem yok. Gamın sevinci yakın hem gece vakti ışık gösteren var. 

11
 Gülbahçesinin kudümü saba rüzgârıdır (ve) jaleden saçılmıştır. Sevgilinin goncası (dudağı) gül gibi 

tebessüme dudak açtı. Menekşe perdeden çıkarak ırmak süslü oldu. Bülbülün inlemesi yüz bin inleme 

oldu. Nağmesinde başka bir âşıkane ses, nağme var. 

12
 Sırrın yakarması aşıka şahinin nazının yükselmesi olup şeker olan işveli dudaklar gül bahçesini 

süsledi. Ne hoş olur ki sırrın sazının yakışı sevgiliye şahin ola. Naz ayağının saçılması yalvarma 

gözünün gözyaşı olsun. Haklıların yalvarışında bedava (değersiz) sevinç var. 

13
 Ey çalgıcı oturma keman, çeng ve erhanun (org) getir. Perdenin aşağı makamından aşkın nağmesini 

dışarı kıl. Sevinci, çalışmayı ve dansı zamanın, devranın dönmesine yanak gösteren et. Gökyüzünün 

Utarit’ini talihsiz seyre işaret kıl ki sinenin söz ve sazında ariflere yakışır şekilde şarkı var. 
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PiyÀle peyder isterim teèallül itme pey getir 

FedÀ-yı àamzen oldu dil o ãanma sÀúì mey getir 

Muàannì naàme istemem nevÀ-yı nÀy ü ney getir 

Ki tÀr-ı sÀz-ı sînede pesend olur terÀne var14 

 

CemÀl-i yÀr-ı nÀzenìn müdÀm olunca cilve-ger 

Gele sabÀ ãafÀ virir hezÀr èaşú-ı eşk-i ter 

Aúar sirişki çeşmenin èarÿs-ı çarò raúã ider 

Hemìşe õikr óaúdadır mükevvenÀt-ı ser-be-ser 

Nüh mevc-i baór-i sebèada fiàÀn-ı peykerÀna var15 

 

Óarìm-i bezm-i èaşúa dün göñülden eyledim òırÀm 

Serìr-i bezm-i pìr mi óaúìre gösterüb maúÀm 

Tebessüm itdi açdı leb buyurdu baède’l-iótirÀm 

áarìb-i bÀrgÀhısın nedir bu gelmeden merÀm 

Ruòunda ÀşikÀrdır dilinde bir zebÀne var16 

 

İcÀze óÀãıl oldu tÀ yeterdim èarøa mÿ-be-mÿ 

NükÀt-ı şeró-i óÀlimi cesÀret eyle rÿ-be-rÿ 

Elem ciğer niçün didim feøÀ-yı hicre sÿ-be-sÿ 

Sebeb ne eşk-i çeşme mi úılur niåÀr cÿ-be-cÿ 

EmÀn göñülde Àteş-i taóayyür-i zemÀne var17 

                                                           
14

 Sagarın parlak şarabını ağzına kadar dolmuş eyle hey getir! Ardı ardına kadeh isterim bahane arama 

arkadan getir. Gönül, gamzenin fedası oldu sanma ki odur, saki şarap getir. Şarkıcı nağme istemem 

neyin nağmesini getir ki gönül sazının telinde beğenilmiş nağme var. 

15
 Nazlı yârin yüz güzelliği devamlı cilveli olunca saba rüzgârı gelsin, safa verir pek çok taze 

gözyaşının aşkı. Gözün gözyaşı akar (ve) zamanın gelini raks eder. Baştanbaşa yaratılmışların hepsi 

daima Hakk’ın zikrindedir. Yedi denizin dokuz dalgasında suretlerin figanı var.  

16
 Dün aşk meclisinin mukaddes yerinde gönülden salına salına yürüdüm. Pir meclisinin tahtı mı (bu) 

hakire makam gösterip tebessüm etti? (O pir) himmetten sonra dudak açıp buyurdu; yüksek divanın 

garibisin daha gelmeden bu meram nedir? Yanağında bellidir gönlünde bir ateş var. 
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FesÀnemi úabÿl idüb èaùÀ-yı pìr-i èÀrifÀn 

İşÀret itdi sÀúìye bu mürde cisme vir revÀn 

O dem sürûş gÿşuma didi sükÿtü’l-emÀn 

SezÀ mıdır bu bezmde şikÀyet-i àam-ı zamÀn 

Füsÿs olur ki sende de şièÀr-ı eblehÀne var18 

 

áurÿb-ı òamdan eyledi ùulÿè úurã-ı ÀfitÀb 

Getirdi yaènì cÀm-ı mey nihÀl-i gülşen-i şebÀb 

Alub piyÀle-nÿş idüb vücÿda düşdü iltihÀb 

Mükerrer eyle sÀúıyÀ emÀn getir yine şarÀb 

ÒarÀb úıl ki fÀş ola göñülde bir òizÀne var19 

Derìçe-i neôÀreme açıldı bÀb-ı vÀridÀt 

Olub serÀb-ı çeşmime zülÀl-i çeşme-i óayÀt 

Füsÿn göründü dìdeme òaùù-ı nuúÿş-ı kÀéinÀt 

Göñülde yoúdur Àrzÿ meğer temennÀ-i memÀt 

Bu dÀr-ı pür fesÀnede ziyÀde bir fesÀne var20 

 

AmÀn getir úadeó yine ùutuşdu lÀne-i şuèÿr 

O òÀk-pÀya cÀn fedÀ serimden it şuèÿru dÿr 

Şuèÿr imiş iden bu dÀr-ı àamda bì-óuøÿr 

Getir piyÀle nÀôıma işit sürÿd-ı pür sürÿr 

                                                                                                                                                                     
17

 Çok dikkatle ta arz etmeye giderdim izin hâsıl oldu. Halimin açıklamasının nüktelerini yüz yüze 

cesaret et. Her tarafta ayrılığın sonsuz boşluğuna ciğer elemi dedim. Sebep nedir, gözyaşı mı saçar 

arayış? Aman gönülde şimdiki zamanın şaşkınlık ateşi var.   

 
18

 Ariflerin pirinin hediyesi hikâyemi kabul edip bu ölmüş cisme yok ver diyerek işaret etti. O an 

melek (Cebrail) kulağıma güven sessizliği dedi. Bu mecliste zamanın gamının şikâyeti uygun mudur? 

Yazık olur ki sende de ahmakça işaret var. 

 
19

 Güneşin yüzü batıdan doğdu. Yani gençlerin gül bahçesinin fidanı (sevgili) şarap kadehi getirdi. 

Kadehi ele alıp tadınca vücuda bir alevlenme düştü. Ey saki tekrar eyle aman yine getir şarap! Harap 

et ki gönülde var olan hazine ortaya çıksın. 

 
20

 Etrafı gören pencereme (göz) kazanç kapısı açıldı. Gözümün serabına hayat çeşmesinin tatlı suyu 

olup kâinatın nakışlarının çizgisi gözüme sihirli göründü. Meğer gönülde ölüm temennisi yoktur. Bu 

hikâye dolu dünyada daha fazla hikâye var. 
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Sürÿd-ı dilde sÀúıyÀ terÀne-i piyÀle var21 

 

NiyÀz-ı sÿz-ı sÀz-ı dil olur hemìşe mültemes 

Refìú-i òÀtır olmasun İlÀhì şÀhid-i heves 

FeøÀ-yı èaşúda baña fiàÀn-ı hicr-i yÀr bes 

Dil-i óazìnime yeter celìs-i nÀle hem-nefes 

áam-ı hezÀra òÀne-i göñülde ÀşiyÀne var22 

 

Gazel  

FÀèilatün/ FÀèilatün / FÀèilatün / FÀèilün 

 

İltihÀb-ı nÀr-ı èaşúı istemem cÀndan cüdÀ 

CÀn-ı şerÀr-ı èaşúa yansun vaãl-ı cÀnÀndan cüdÀ23 

 

İsterim bir ehl-i dil tÀ remz-i èaşúı şeró idem 

Gülün èanber-bÀr ile iåbÀt u burhÀndan cüdÀ24 

 

Derd-i èaşúa terk-i cÀn dermÀn dimişler ehl-i èaşú 

Derd-i èaşúın èaşúdır dermÀnı dermÀndan cüdÀ25 

Derke pìr-i muàÀn dÀrü’l-fünÿn-ı èaşúdır 

Olma ey dil bÀr-gÀh-ı pìr-i èirfÀndan cüdÀ26 

                                                           
21

 Aman kadeh getir! Aklın yuvası yine tutuştu. O ayağın toprağına can fedadır, başımdan aklı 

uzaklaştır. Bu gam dünyasında huzursuzluk veren akıl imiş. Nazıma kadeh getir ve sevinç dolu şarkıyı 

dinle. Ey saki gönül şarkısında kadehin nağmesi var. 

22
 Gönül sazının yanışının yalvarışı daima iltimaslı olur. İlahi hevesin şahidi gönül dostu olmasın. 

Aşkın fezasında yârin ayrılığının feryadı bana yeter. Hazin gönlüme hem nefes olarak sevgilinin 

oturuşu yeterlidir. Bülbülün gamı için gönül hanesinde yuva var. 

23
 Candan ayrı aşk ateşinin alevlenmesini istemem. Canın kavuşmasından gayrı aşk kıvılcımının canı 

yansın. 

24
 Bir gönül ehlinin, ispat ve delilden uzak olup gönlün amber saçmasıyla aşkın işaretini açıklamasını 

isterim. 

25
 Aşk ehli aşk derdine canın terk edilmesi dermandır demişler. Dermandan ayrı aşk derdinin dermanı 

aşktır. 
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Zìb-i tÀr itsiñ muàannì rişte-i eşèÀrımı 

Bu şurÿùile àınÀ it şÿr-ı efàÀndan cüdÀ27 

 

KÀéinÀtın rÀzını keşf eyledim ammÀ çi-sÿd 

Söylemem bir söz cihÀnda menè ü cüdÀndan cüdÀ28 

 

Nÿr-ı ruòsÀr-ı óaúìúatdir füyÿøÀt-ı mecÀz 

Olma NÀzım kesb-i feyø-i rÿ-yı òÿbÀndan cüdÀ29 

 

Gazel  

FÀèilatün/ FÀèilatün / FÀèilatün / FÀèilün 

 

MÀh-ı KenèÀn vÀdì-i èaşúında ãunèÀndır saña 

äad hezÀrÀn şeyò-i ãanèÀn èabd-i fermÀndır saña30 

 

Açmış Ààÿşun úamer úucaú murÀd itmiş seni 

èÁşıú-ı dildÀde gökde mÀh-ı tÀbÀndır saña31 

 

Pertev-i ruòsÀrını hÿrşìde teşbìh eyledim 

èAyn-ı inãÀf ile baúdım èayn-ı noúãÀndır saña32 

 

                                                                                                                                                                     
26

 Aşkın üniversitesini anlamaya meyhaneci, ey gönül irfan pirinin divanından ayrı olma. 

27
 Şarkıcı şiirlerimin ipini saç süsü etsin. Bu şart ile feryadın gürültüsünden ayrı olarak şarkı söyle. 

28
 Kâinatın sırrını keşfettim ama ne fayda. Cihanda ayrılığından ve yasaktan ayrı bir söz söylemem. 

29
 Mecaz feyzleri (irfan) hakikat yanağının nurudur. Nazım, sevgililerin yanağının feyzini 

kazanmadan ayrı olma. 

30
 Hz. Yusuf (Mah-ı Kenan) aşk vadisinde sana güzel bir örnektir. Yüz binlerce San’an Şeyhi senin 

fermanının kölesidir. 

31
 Ay kucağını açmış seni ister. Gönül vermiş âşık senin için gökte parlak aydır. 

32
 Yanağının ışığını güneşe benzettim. Senin için noksan olan insaf gözü ile baktım. 
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Şevú-i èaşúıñ meşúiniñ müştÀúıdır èuşşÀúlar 

Olsa şÀyÀn èarø iderdim èaşú èunvÀndır saña33 

 

İştiyÀú-ı èaşú ile cÀn-dÀde ez rÿz-ı ezel 

Pÿr-ı Áõer ùıfl-ı Meryem ibn-i èÜmrÀndır saña34 

 

YÀre rÀz açdım rumÿz-ı nÀômı itdim vÀsıùa 

Áferìn ey naôm-ı taósìn olsa şÀyÀndır saña35 

 

Vaãf-ı cÀnÀn naôm ile NÀôım eğer şeró olsa da 

Müstaèid şÀèir gerek bu àayr-ı imkÀndır saña36 

 

 (Diğer) 

 

Mefèÿlü/MefÀèìlü/MefÀèìlü/Feèÿlün 

 

äabr eyle göñül ãabr-ı meéÀlinde ôafer var 

Cevf-i şeb-i ôulmÀnìde hÿrşìd-i seóer var37 

 

Her bÿ’l-heves ey dil giremez vÀdì-i èaşúa 

Bu Àteş-i maòfìde saúr-ı reşki şerer var38 

 

                                                           
33

 Âşıklar aşkının şevkinin meşkinin özlem duyanıdır. (Eğer) uygun olsa aşk sana unvandır (diye) arz 

ederdim. 

34
 Aşk özlemi ile can bağlamış (âşık) senin için ezel gününden Azer’in oğlu, Meryem’in çocuğu ve 

Ümran’ın oğludur. 

35
 Şiirin işaretlerinin vasıta ederek sevgiliye sır açtım. Aferin! Güzel şiir olsa ey sana layıktır. 

36
 Nazım, eğer cananın vasfı ile şiir açıklansa da kabiliyetli şair gerektir (ama) bu senin için 

imkânsızdır. 

37
 Gönül, sabır et (zira) mealin sabrında zafer var. Karanlık gecenin içinde seherin güneşi var. 

38
 Her heves babası aşk vadisine giremez. Bu gizli ateşte kıskanma şahinin kıvılcımı var. 
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Bu vÀdì-i pür òavfı meğer òÀlì ãanursuñ 

Her òÀlì olan òuùvede biñ êayàım ner var39 

 

Fikrimce didim misk-i òoten zülf-i nigÀra 

Baútım ki òaùÀdır bu tefekkürde òaùar var40 

 

Terk eyle göñül èÀrif iseñ õevú-i cihÀnı 

Õevúinde elem èayn-ı ãafÀsında keder var41 

 

NÀ-merdim eğer pìr meye minnet idersem 

Ey muà-beçe aç çeşmini gör bende neler var42 

 

SÀúì seniñ olsun úadeóiñ kÀse-i dilde 

äahbÀya bedel neşée-fezÀ òÿn-ı ciğer var43 

 

İtme sitem ey şÿò óaõer úıl ki bilürsüñ 

Bir nÀmı òüdÀ óÀkim-i aókÀm úader var44 

 

DildÀra úılar èarø-ı hüner ehl-i maèÀrif 

Úıl èarø-ı hüner NÀôım eğer sende hüner var45 

 

 

                                                           
39

 Meğer bu korku dolu vadiyi boş sanırsın her boş olan adımda bin sıkıntım adam var. 

40
 Sevgilinin zülfüne fikrimce Hoten miskidir dedim. Baktım ki hatadır bu tefekkürde ikaz var. 

41
 Gönül, eğer arif isen cihanın zevkini terk et (zira) zevkinde elem, aynı safasında (ise) keder vardır. 

42
 Eğer pir meye (şaraba) minnet edersem namerdim. Ey meyhaneci çırağı aç gözünü (ve) gör bende 

neler var. 

43
 Saki, gönül kâsesinde kadehin senin olsun. Şaraba bedel neşe arttıran ciğer kanı var. 

44
 Sitem etme ey sevgili sakın (zira) bilirsin bir ismi Hüda hükümlerin hâkimi (olan) kader var. 

45
 Maarif ehli sevgiliye hüner arzı kılar. Nazım! Eğer sende (de) hüner varsa hüner arzı kıl. 
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(Gazel) 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün /MefÀèìlün /MefÀèìlün 

 

Yazarken şeró-i şevúiñ òÀme-i èuõbu’l-beyÀn yandı 

FirÀúıñ õikrini itdim dehÀnımda zebÀn yandı46 

 

ŞerÀr-ı şuèle-i Àhım óicÀb-ı cÀnı kül itdi 

Meded cÀn úurtaran yoú mu ÀmÀn Àteşde cÀn yandı47 

 

ŞuÀè-ı èarıøıñ èaks itdi çeşmimden şerer düşdü 

Ùutuşdu nÀra ôan itdim maèÀõallÀh cihÀn yandı48 

 

Şafaútır ãanma ruòsÀr-ı felekde şuèle-i Àhım 

Şerer-pÀş oldu eflÀka èıõar-ı ÀsumÀn yandı.49 

 

Çıúardı encüm-i iúbÀlimi eflÀk burcundan 

Müneccim àÀlibÀ bildi revÀú kün fe-kÀn yandı50 

 

Daòi fÀş itmem esrÀr-ı derÿnum kimseye zìrÀ 

Olan esrÀrıma vÀúıf dil-i pìr ü cihÀn yandı51 

Kim itdi ise hedef peykÀn-ı ùaèna sìnemi NÀôım 

                                                           
46

 Şevkinin açıklamasını yazarken beyanın tatlılığının kalemi yandı. Ayrılığı andım ağzımda dilim 

yandı. 

47
 Ahımın ateşinin kıvılcımı can örtüsünü kül etti. Medet! Cankurtaran yok mu? Aman can ateşte 

yandı. 

48
 Yanağının ışığı aks etti, gözümden kıvılcım düştü. Maazallah cihan yandı ateşe tutuştu sandım. 

49
 Ahımın ışığını feleğin yanağında şafak sanma. Göğün yanağı feleklere kıvılcım saçan oldu. 

50
 İkbalimin yıldızlarını eflak burcundan çıkardı. Galiba müneccim (zira) dünya ol dedi yandı. 

51
 Dahi gönlümün esrarını kimseye açmam zira esrarıma vakıf olan cihan ve pirin gönlü yandı. 
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KemÀnıñ çekmeden şaãtındaki tìr ü kemÀn yandı52 

(Diğer) 

Müfteèilün/MefÀèilün/ Müfteèilün/MefÀèilün 

 

áamzesi oú urur nihÀn gözleri mest-i òºÀb iken 

Gözleri cÀn alur èiyÀn tìr nigeh şihÀb iken53 

 

Áteş-i naòvet-i raúìb itdi kebÀb sìnemi 

Aòker-i ôulm-ı devrden laòt-ı ciğer kebÀb iken54 

 

Çeng ü def ü kemÀn ü ney bezme getürme muùribÀ 

Naàme nevÀz ü sÿz-ı dil şÿr-fezÀ rebÀb iken55 

 

SÀàar u bÀdeyi götür pìr-i muàÀna úıl èaùÀ 

SÀúì getürme mey baña òÿn-ı ciğer şarÀb iken56 

 

Cevr-i felek cefÀ-yı dil ùaèn-ı raúìb ü ôulm-ı yÀr 

Ben yalınız çehÀr èadÿ àam daòi bì-hesÀb iken57 

Zülf-i èarÿs-ı naôma dil oldu èacìbe şÀne-keş 

Keşmekeş-i zemÀneden hem-dem-i pìç ü tÀb iken58 

                                                           
52

 Nazım, ayıplama okunun ucuna (kirpik) gönlümü kim hedef ettiyse kemanını çekmeden 

yüzüğündeki keman ve ok yandı. 

53
 Gözleri uykulu iken gamzesi gizlice ok vurur. Gözleri can alır, ok görünürken, kıvılcım bakışken. 

54
 Ciğerin parçası devrin zulmünün ateş korundan kebap olmuşken rakibin gururlu ateşi gönlümü 

kebap etti. 

55
 Ey çalgıcı! Nağme okşayan, gönül ateşi gürültü saçan rebap iken bezme çeng, def, keman ve ney 

getirme. 

56
 Sağar ve şarabı götür (ve) meyhaneciye hediye et. Saki! Ciğer kanı şarap iken bana şarap getirme. 

57
 Feleğin eziyeti, gönlün cefası, rakibin ayıplaması ve yarın zulmü ben yalnız dört düşman, gam dahi 

hesapsız iken. 

58
 Zamanın keşmekeşinden sıkıntının canciğer arkadaşı iken nazmın gelininin saçına gönül acayip 

(bir) tarak tarayan oldu. 
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Nàôımı úıldı dilberim ùaèn-ı raúìb muôùarib 

Cevr-i medÀr-ı devrden hem-dem-i ıôùırÀb iken59 

 

Çìle-i tìr-i ùaèneyi çekme nigeh şihÀb iken 

Şuèlele meh şerÀre mey Àteş-i iltihÀb iken60 

 

Zehr-i èitÀb-ı óiddeti itme òitÀba mümtezic 

Cürèa-yı çaròdan göñül şÀrib-i zehr ü nÀb iken61 

 

ÙÀyir-i rÿóumu hedef itme sitem sihÀmına 

Şeh-per-i şÀhbÀzile oynama bir zebÀb iken62 

 

Muèteriø olsa müddeèì şeb-pere gibi óaúúı var 

Çeşm-i münìr-i ùabèımız çeşme-i ÀfitÀb iken63 

 

DÀmen-i pÀk-ı Aómed’e úondu àubÀr-ı bÿ Leheb 

Úaãr-ı metìn-i şerède şÀhid-i bÀ-óicÀb iken64 

 

DaèvÀ-i bì-åübÿt ile ôan idiyor ki müddeèì 

Hem per-i mürà-i úÀf olur heyéeti bir àurÀb iken65 

Úahr-ı èitÀba NÀôımı itme şitÀb-ı sürÿrum 

Şaòã-ı kerìm èafüv ider èabdini bÀ-èitÀb iken66 

                                                           
59

 Dilberim ıstırabın dostu iken devrin dönen cevrinden rakibin ayıplaması Nazım’ı mustarip kıldı. 

60
 Şule ile ay kıvılcım, şarap tutuşmuş ateş, bakış kıvılcım iken ayıplama okunun çilesini çekme. 

61
 Gönül, çarhın yudumundan parlak ve zehrin içicisi iken hiddetin azarlamasının zehrini hitaba 

karıştırma. 

62
 Ruhumun kuşunu sitem okuna hedef etme. Bir karasinek iken doğanın tüyü ile oynama. 

63
 Yaratılışımızın nurlu gözü güneşin gözü iken davacı yarasa gibi buna itiraz etse hakkı vardır. 

64
 Örtülü olan şahit şeriatın sağlam köşkündeyken Ebu Leheb’in tozu Ahmet’in temiz eteğine kondu. 

65
 Davacı sabit olmayan dava ile zannediyor ki heyeti bir karga iken hem Kaf kuşunun kanadı olur. 
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 (Dìğer) 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

 

Rÿ-yı cÀnÀn dest-i sÀúì sÀàar-ı mey Àteşìn 

CÀm-ı ãahbÀ tÀr-ı muùrib nÀle-i ney Àteşìn67 

 

Şÿr-ı mey ÀvÀz-ı ney feryÀd-ı bÀngı nÿş hey 

Hey meded Àb èÀleminde oldu her şey Àteşìn68 

 

Naère-i rindÀn nevÀ-yı çeng ü ãavt-ı eràanÿn 

Çıúdı èayyÿúa bu şeb feryÀd hey hey Àteşìn69 

 

Şems-i rÿyuñ münhezim úıldı şitÀ eyyÀmını 

Áteş-i laèlinden oldı saùvet-i dey Àteşìn70 

 

Dest-i Àteş-bÀr ile Àteş getür sÀkì meded 

Ùurma hey vir NÀôıma cÀm-ı peyÀpey Àteşìn71 

 

 

 (Dìğer) 

Mefèÿlü/MefÀèìlü/ MefÀèìlü/Feèÿlün 

Vir muùribe çalsun hele bir sÀzını sÀúì 

Bir laóôa emÀn itme füzÿn nÀzını sÀúì72 

                                                                                                                                                                     
66

 Azarın kahrına Nazım’ı sevincimin ışığı etme. Cömert şahıs affeder kölesini azarlama ile iken. 

67
 Cananın yüzü sakinin eli, şarap kadehi ateşli, şarap kadehi çalgıcının teli, neyin inlemesi ateşlidir. 

68
 Şarabın gürültüsü neyin sesi, feryadı hey işret! Hey medet su âleminde her şey ateşli oldu. 

69
 Rintlerin narası çengin nağmesi ve orgun sesidir. Hey hey bu gece ateşli feryat ayyuka çıktı. 

70
 Yanağının güneşi kış mevsimini kaçırdı. Dudağının ateşinden kışın zorluğu ateşli oldu. 

71
 Medet saki! Ateş saçan el ile ateş getir. Durma hey, Nazım’a birbiri ardına olan ateşli kadehi ver. 
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ŞÀnından uzaúdır ide àam leşkeri pÀmÀl 

RindÀneleriñ şÀnlı ser-efrÀzını sÀúì73 

 

Òÿrşìd-i mey-i nÀb ile göster yed-i beyøÀ 

İåbÀta yetür pìr-i mey iècÀzını sÀúì74 

 

Yandı ciğerim bÀde getür óÀli bilürseñ 

ZìrÀ sana keşf itdi göñül rÀzını sÀúì75 

Yanúın deyü feryÀda getür vaóş ü ùuyÿru 

DildÀre yetür yandıàım ÀvÀzını sÀúì76 

 

Tìr-i nigehiñ çekdi kemÀn ùurdu kemìne 

Amac buyur bende-i mümtÀzını sÀúì77 

 

Sìm-Àb gibi ãu kesilür òÀùır-ı Àhen 

èArø eylese NÀôım sitem-i ÀàÀzını sÀúì78 

 

(Dìğer) 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

 

CÀn lebe geldi leb-i cÀnÀnı itdim Àrzÿ 

ÇÀre-i dermÀn-ı derd-i cÀnı itdim Àrzÿ79 
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 Saki! Hele çalgıcıya ver çalsın sazını. Aman Saki! Bir an nazını fazla etme. 

73
 Saki rint olana yakışır yolda olanların şanlı başını yükselten şanından uzaktır, gam askeri ayakaltına 

alsın. 

74
 Saki! Parlak şarabın güneşi ile beyaz el göster. Şarabın pirini şaşırtmasını ispata yetir. 

75
 Saki! Ciğerim yandı. Hali bilirsen şarap getir. Zira gönül sana sırrını açtı. 

76
 Saki! Yankın diye vahşi hayvan ve kuşları feryada getir. Yandığım sesi sevgiliye yetir. 

77
 Bakışının oku yay çekti (ve) zavallıya durdu. Saki! Seçkin kölesini hedef buyur. 

78
 Saki! Nazım arz etse sesinin sitemini demir gönül gümüş suyu gibi su kesilir. 
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Ey gönül çek çille-i tìr-ı duèÀyı ãÀbır ol 

Ben òadeng-i àamze-i fettÀnı itdim Àrzÿ80 

 

Bir elimde cÀm-ı mey bir elde cÀnÀnıñ eli 

Bed-naôardan dÿr bir meydÀnı itdim Àrzÿ81 

 

SÀúiyÀ mey vir meded çekdim cihÀndan destimi 

LÀubÀlì meşreb-i rindÀnı itdim Àrzÿ82 

 

VÀh ne ùÀlièdir bu kim her şey temennÀ eyledim 

Oldu Àfet ol baña ben anı itdim Àrzÿ83 

 

MÀéil oldum àamze-i òÿn-òºÀra NÀôım bilmedim 

Sehv úıldım òÀric-i imkÀnı itdim Àrzÿ84 

 

 (Dìğer) 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

Şuèle-i Àteş değil ol rÿ-yı zìbÀdan ôuhÿr 

Áteş-i Àhım ider naòl-i tecellÀdan ôuhÿr85 

 

Ser-fürÿ it ey göñül yÀy-ı kemÀnın çekdi yÀr 

Dehşet itme åÀbit ol tìr oldu bÀlÀdan ôuhÿr86 

                                                                                                                                                                     
79

 Can dudağa geldi cananın dudağını arzu ettim. Can derdinin dermanının çaresini arzu ettim. 

80
 Ey gönül dua okunun çilesini çek (ve) sabırlı ol. Fettanın gamze okunu arzu ettim. 

81
 Bir elimde şarap kadehi bir elde cananın eli. Kötü bakıştan uzak bir meydanı arzı ettim. 

82
 Ey saki medet! Şarap ver cihandan elimi çektim. Laubali olan rintleri arzu ettim. 

83
 Yazık! Bu ne talihtir? Her şeyi temenni ettim. O bana afet oldu ben onu arzu ettim. 

84
 Nazım! Kan içen gamzeye mey ettim bilmedim, hatta ettim (ve) imkansızı arzu ettim. 

85
 O süslü yüzden zuhur eden ateşin kıvılcımı değildir. Ahımın ateşi tecelli hurma ağacından zuhur 

eder. 
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èAks-i şems-i èÀrıøıñ eflÀka baòş itdi øiyÀ 

Çarò-ı münker olsa da çeşm-i süreyyÀdan ôuhÿr87 

 

Úıl naôar zÀhid muèallaú nÿr-ı úandìl-i aóad 

Zìr-i ùÀú-ı ebrÿ-yı miórÀb-ı tersÀdan ôuhÿr88 

 

Çeşmim ey dil düşmenindir yaúdı nÀr-ı firúate 

Baú ne şuèle eyledi şemè-i temÀşÀdan ôuhÿr89 

 

Düşdü nÀr-ı yeése òÀùır yandı ãabrım lÀnesi 

Berú-i ìmÀ oldu tÀ ùuàrÀ-yı àarrÀdan ôuhÿr90 

 

Naòl-i òülyÀdır úalem úaùè it zebÀnıñ úıl sükÿt 

NÀôım olmaz bÀr-ı vuãlat naòl-i òülyÀdan ôuhÿr91 

 

 (Dìğer) 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

 

Zülfüñ sevÀdı pertev-i ruòsÀra ÀşinÀ 

Şems-i ruòuñ şuèÀèı şeb-i tÀra ÀşinÀ92 

 

                                                                                                                                                                     
86

 Ey gönül baş eğ! Yar keman yayını çekti. Dehşet etme sabit ol, ok yukarıdan zuhur etti. 

87
 Süreyya gözden inkâr edilmiş çarh olsa da yanağının güneşinin aksi göklere ışık bahşetti. 

88
 Zahit! Birlik kandilinin asılı duran nuruna nazar et! O nur ki Hıristiyanlık mihrabının kaş kemerinin 

altından zuhur etti. 

89
 Ey gönül! Düşmanındır, gözümü ayrılık ateşine yaktı. Bak ne kıvılcımdır temaşa mumundan zuhur 

eyledi. 

90
 Sabrımın yuvası (olan) gönül yeis ateşine düşüp yandı. İma şimşeği ta parlak tuğradan zuhur etti. 

91
 Kalem hülyanın hurma ağacıdır, dilini kesip sükût et. Nazım kavuşma yükü hülya hurma ağacından 

zuhur etmez. 

92
 Saçının siyahı yanağının ışığına aşina, yanağının güneşinin ışığı karanlık geceye aşinadır. 
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CÀn òÀk-pÀ-yı èÀrifi kuól-ı èuyÿn ider 

Bi’l-fevr olunca bÀùın-ı güftÀra ÀşinÀ93 

Tañrı deyü terennüm ider tÀr-ı eràanÿn 

Ol dem bu şeb nevÀ-yı dil-i tÀra ÀşinÀ94 

 

Baúdım nücÿma encüm-i iúbÀli yoúladım 

Meh èaúrebe ben Àteş-i ruòsÀra ÀşinÀ95 

 

Manãÿruñ èÀlemin baña bildirdi rÿzigÀr 

Óabl-i felÀket itmiş anı dÀra ÀşinÀ96 

 

Óüsn-i mecÀz-ı Àyìne-i àayb ise göñül 

Olma yine her Àfet-i àaddÀra ÀşinÀ97 

 

NÀôım amÀn sükÿt ãaúın olmasun raúìb 

RÀz-ı derÿn-ı óÀùır-ı efkÀra ÀşinÀ98 

Gazel  

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

 

Mürà-i dil oldu şemè-i şebistÀna ÀşinÀ 

Şemè-i niyÀza olmadı pervÀne ÀşinÀ99 

Sebzler vücÿd rìştesi tÀr-ı kemÀn gibi 

                                                           
93

 Can hemen sözün ortasına aşina olunca, arifin ayağının toprağını göze sürme eder. 

94
 Orgun teli Allah diye terennüm eder. O vakit bu gece karanlık gönlün nağmesine aşinadır. 

95
 Yıldızlara bakıp talih yıldızlarını yokladım. Ay akrebe ben yanağın ateşine aşinadır. 

96
 Rüzgâr bana Mansur’un alemini bildirdi. Felaket ipi onu darağacına aşina etmiş. 

97
 Gönül, gayp aynasının mecazının güzelliği ise her gaddar sevgiliye yine aşina olma. 

98
 Nazım! Ama sükût (et). Sakın  rakip, fikrin gönlünün sırrına aşina olmasın. 

99
 Gönül kuşu gecenin mumuna aşina oldu, pervane yalvarış mumuna aşina olmadı. 
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ŞÀne olunca zülf-i perìşÀna ÀşinÀ100 

 

İfşÀ-yı rÀz müşkil ise ketmi pek òaùar 

Dil oldu Àh bir àam-ı pinhÀna ÀşinÀ101 

 

MirÀt-ı Àrzÿya baúub gördüm ey göñül 

Rÿ-yı ümidi ùurre-i óırmÀna ÀşinÀ102 

 

Öldürdü ülfetiñ beni èÀlemde ey firÀú 

Olmaz olaydıñ èÀlem-i imkÀna ÀşinÀ103 

 

VÀreste olma ey göñül ÀfÀt-ı fitneden  

Olduñ fünÿn-ı nergis-i fettÀna ÀşinÀ104 

 

 

 

Òÿn-ciğer şarÀbını çeşmin niåÀr ider 

PeymÀne olmasun leb-i cÀnÀna ÀşinÀ105 

 

NÀôım nedir bu sÿz-ı niyÀz-ı terennümüñ 

Olduñ meğer terÀne-i rindÀne ÀşinÀ106 

 

                                                           
100

 Yeşiller, dağınık saça tarak olunca vücut ipi kemanın teli gibidir. 

101
 Sırrı ortaya çıkarma müşkülse saklaması pek tehlikelidir. Ah! Gönül bir gizli gama aşina oldu. 

102
 Ey gönül! arzu aynasına bakıp ümit yanağının ümitsizlik saçına aşina (olduğunu) gördüm. 

103
 Ey ayrılık! Dostluğun beni âlemde öldürdü. İmkân âlemine aşina olmaz olaydın. 

104
 Ey gönül! Fitnenin afetlerinden rahat olma. Fettanın gözünün fenlerine aşina oldun. 

105
 Gözün ciğer kanı şarabını saçar. Kadeh cananın dudağına aşina olmasın. 

106
 Nazım! Bu terennümünün, bu yakarışının yakıcılığı nedir? Yoksa rindane bir şarkıya mı aşina 

oldun? 
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Gazel  

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

 

Maømÿn-ı şìve-i süóanı muømir isterim 

Õikr-i leb-i nigÀrı aña zìver isterim107 

 

Şeró-i nükÀt-ı èaşúı göñül itdi Àrzÿ 

ŞÀyeste bir ôarìf hüner-perver isterim108 

 

Úıldı úabÿl-ı şÀh-ı felÀket penÀh-ı èaşú 

Talùìf-i òüsrevÀnesini peyder isterim109 

 

Ur sìneme sihÀm-ı sitem ey nigÀh-ı yÀr 

Süst istemem kemÀnını muókem-ter isterim110 

 

Ey dil seni bu dÀr-ı melÀmetde dÀéimÀ 

Taósìn-i òüsrev-i siteme maôhar isterim111 

Ùabèım şarÀb-ı òºÀhiş ider sÀúiyÀ getür 

Leb-rìz-i bÀde ùÀsı ser-i úayãer isterim112 

 

İtme zülÀl-i vaãlı ãaúın NÀôım Àrzÿ 

Ben mürà-i firúatim şerer-i aòker isterim113 

                                                           
107

 Söz nazının mazmununu gizleyen isterim. Sevgilinin dudağının zikrini ona süs isterim. 

108
 Gönül aşkın nüktelerinin açıklamasını arzu etti. Uygun zarif bir hüneri sever isterim. 

109
 Felaket şahının kabulü aşkın sığınağı yaptı. Hükümdara yakışır şekilde olan taltifini ardından 

isterim. 

110
 Ey yarın bakışı sitem okunu sineme vur. Kemanını gevşek istemem, kemanını daha sağlam isterim. 

111
 Ey gönül senin daima bu melâmet dünyasında sitem hüsrevinin güzelleştirmesine nail olmanı 

isterim. 

112
 Ey saki! Yaratılışım istek şarabı eder, getir. Ağzına kadar dolmuş şarap tasını kayserin başı isterim. 
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Gazel  

FÀèilÀtün/MefÀèilün/ FÀèilÀtün/MefÀèilün 

 

Úalmadı tende tÀb dil-i şeró-i àammı edÀ içün 

Varımı eyledim fedÀ bir büt-i bì-vefÀ içün114 

 

Serzeniş itme müddeèì rÀóat otur sükÿt úıl 

Bunca cefÀ sezÀ değil èÀşıú-ı mübtelÀ içün115 

 

Reh-rev-i rÀh-ı èaşú olan tìr-i àamma siper olur 

Yoú hünerin göñül eğer basma úadem belÀ içün116 

 

Tìr-i cefÀyı dilberim itme dirìà bendeden 

Bir úuru cÀnı beslerim lÀyıú ise cefÀ içün117 

 

Olmaz olaydı kÀşki serde hevÀ-yı şevú-i gül 

ÒÀr-ı àam oldu sìò-i dil bir güle ÀşinÀ içün118 

 

Meclis-i meyde dün gice soóbet açıldı ben didim 

CÀn u sırrıñ nesi olur yek naôara fedÀ içün119 

                                                                                                                                                                     
113

 Nazım! Sakın kavuşmanın tatlı suyunu arzu etme. Ben ayrılık kuşuyum, ateş korunun kıvılcımını 

isterim. 

114
 Gamı açıklayan gönlü eda etmek için tende takat kalmadı. Varımı bir vefasız sevgili için feda 

eyledim. 

115
 Davacı! Serzeniş etme. Rahat otur (ve) sükût et. Bu kadar eziyet müptela bir âşık için uygun değil. 

116
 Aşk yolunun yolcusu olan gam okuna siper olur. Gönül! Eğer hünerin yoksa bela için (aşk yoluna) 

ayak basma. 

117
 Sevgilim! Cefa okunu köleden esirgeme. Eğer cefa için layık ise bir kuru can beslerim. 

118
 Keşke gülün şevkinin aşkı başta olmaz olaydı. Gönül şişi bir güle aşina olmak için gam dikeni 

oldu. 

119
 Dün gece şarap meclisinde sohbet açıldı ve ben “tek bakışa feda için can ve sırrın nesi olur” 

dedim. 
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Yüz yüz olam biñ isterim yÀre òadeng-i àamzeden 

Her biri yüz nevÀ ile sizleşe bir devÀ içün120 

 

Añlamadım sebeb nedir NÀôımì vaãf idüb raúìb 

YÀre dimiş ki merd imiş bir de kısm-ı òüdÀ içün121 

 

 (Meråiyye der-óakk-ı Seyyidü’ş-ŞühedÀ) 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

 

Ùarìú-i èaşúda èÀşıú olur cÀnÀna cÀndÀde 

RıøÀsıyla sırrın eyler fedÀ şimşir-i bì-dÀda122 

 

Belì èÀşıú olan maèşÿúdan úayd-ı belÀ ister 

İlÀhì olmasun úayd-ı belÀdan èÀşıú ÀzÀde123 

 

Meded seng-i melÀmetden olub miréat-i dil meksÿr 

Mürüvvet úıl emÀn sÀúì getir vir sÀàar u bÀde124 

MüzÀóimdir bize güftÀr-ı nÀ-hem-vÀrıñ ey şeyòim 

Sükÿt it çekme zaómet olma rÀàıb bunca irşÀda125 

 

Mey ü maóbÿb sÀúìden değil maúãÿdumuz zÀhid 

Seniñ fehm itdiğiñ sÀúì seniñ meyl itdiğiñ sÀde126 

                                                           
120

 Yüz yüz olayım yâre, gamze okundan bin isterim. Bir deva için her biri yüz ses için sizleşsin. 

121
 Nazım, anlamadım sebep nedir rakibi vasf edip sevgiliye demiş ki bir de Hüda’nın parçası için 

mertmiş. 

122
 Aşk yolunda candan bağlanmış olan sevgili canana âşık olur. Rızasıyla sırrını adaletsiz kılıca feda 

eder. 

123
 Evet, âşık olan sevgiliden bela kaydı ister. İlahi! Âşık bela kaydından azade olmasın. 

124
 Medet! Gönül aynası melâmet taşından kırılmış. Aman saki iyilik et, kadeh ve şarabı getirip ver. 

125
 Ey şeyhim! Layık olmadığımız sözlerin bize sıkıntı verir. Doğru yolu göstermek için bu kadar 

zahmet çekme! 
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Mey-i meyòÀneyi maèõÿrusuñ fehm itmedin ãÿfì 

NükÀt-ı èaşú zìrÀ başúadır maømÿn-ı imlÀda127 

 

Usÿl Àheng úıl èuşşÀúa şÿr-efzÀ pesen-dìde 

Óüseynì naàmesin muùrib àınÀ it evc-i zìbÀda128 

 

İcÀza óÀãıl olsa èarø iderdim cÀm-ı mey-i vaãfıñ 

Eğerçe yoú o úudret iútidÀr-ı ùabè-ı àarrÀda129 

 

Velì bir nükte vÀrdır èÀrife kÀfì olur ìmÀ 

Tecessüs úıl mezÀyÀ var büùÿn-ı metn-i inşÀda130 

 

MecÀzÀt-ı nedÀmetle cezÀ-dìde olur muùlaú 

MecÀzı ãÿrete herkes cihÀnda olsa dildÀde131 

NigÀr-ı şÀm açub zülfüñ meded ey ãubó-rev sÀúì 

Yed-i beyøÀ nümÀya àurb-ı òadden al òÿr-ı bÀde132 

 

Benim vaãf itdiğim meyden içüb bir úaùresin Yaèúÿb 

CemÀl-i Yÿsufu úıldı temÀşÀ çÀh-ı maènÀda133 

                                                                                                                                                                     
126

 Ey zahit! Sakiden isteğimiz şarap ve sevgili değil. Saki, senin anladığın sadece senin meyl 

ettiğindir. 

127
 Sufi! Meyhanenin şarabını anlamadın mazursun. Zira imla mazmununda aşkın nükteleri başkadır. 

128
 Usul, âşıklara ahenk eyle. Çalgıcı! Süsün üstünde gürültü arttıran, beğenilmiş Hüseyni nağmesini 

söyle. 

129
 İzin olsa vasfının şarabının kadehini arz ederdim. Parlak yaratılışta eğer kudret yoksa. 

130
 Ama bir nükte vardır: arife, ima kâfi olur. Merak et. (Zira) şiir metnin içinde meziyetler var. 

131
 Mecazı surete dünyada herkes âşık olsa pişmanlık mecazlarıyla mutlaka ceza gözü olur. 

132
 Ey sabah giden saki medet! Gecenin sevgilisi zülfünü açmış. Yanağın (ay) batışından beyaz eli 

gösterene şarabın güneşini al. 

133
 Yakup, benim bahsettiğim şarabın bir damlasını içip, mana kuyusunda Yusuf’un yüz güzelliğini 

seyretti. 
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Olub medhÿş o meyden ernì rabbì úıldı istidèÀ 

İşitdi gÿş-ı MÿsÀ len terÀnì Ùÿr-ı SìnÀda134 

 

O cÀm-ı pür-ãafÀdan nìm cürèa nÿş idüb Eyyÿb 

BelÀ-yı germe şÀkir fevúa’l-èÀde oldu dünyÀda135 

 

Óüseyin teşne leb nÿş eyledi peykÀn-ı èudvÀna 

Hedef óulúÿm-ı ùıfl-ı şìr-òºÀrdan úıldı ÀmÀde136 

 

FiàÀn feryÀd o dem kim her müle el urdu peykÀna 

æerÀdan úopdu şìven oldu mÀtem tÀ åüreyyÀda137 

 

Úırılsun çenberiñ ey çerò-ı dÿn-perver esìr itdiñ 

èAliyyü’l-mürteøÀnıñ èıtretin zencìr-i aèdÀda138 

Değil úavs-ı úuzaó zencìr-i Àh-ı Zeyneb-i nÀlÀn 

Çıúub èayyÿúa olmuş gerden-i eflÀka úılÀde139 

 

Şehìd-i teşne lebler òÿnudur èaks eylemiş ey dil 

Şafaúdır ãanma miréat-ı revÀú-ı ùÀú-ı òaêrÀda140 

 

 

                                                           
134

 Şaraptan dehşete düşüp “bana görün” diye arz etti. Tur dağında Musa’nın kulağı “beni göremezsin” 

diye işitti. 

135
 Eyüp o safa dolu kadehten yarım yudum tadıp, şükreden dünyada ısınmış belaya fevkalade oldu. 

136
 Hüseyin, düşman okunu susamış dudakla tattı. Hedef, süt içen çocuğun gırtlağını hazır etti. 

137
 Feryat figan o vakit kim her şaraba okun ucuna el vurduysa yerden göğe matem oldu. 

138
 Ey alçaklık seven dünya çemberin kırılsın. Sayılar zincirine Ali’nin zürriyetini esir ettin. 

139
 İnleyen Zeynep’in ahının zinciri gök kuşağı değil. (Bu ah) ayyuka çıkıp gökyüzünün boynuna 

gerdanlık olmuş. 

140
 Ey gönül! Susuz dudakların şehidinin kanıdır. (Şehidin kanı) Yeşil kubbenin çardağının aynasına 

aksetmiş (bunu) şafaktır sanma. 
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Úalem yazmaz dilim ùutmaz ne güne èarø idim yÀ Rab 

Ki nÿr-ı dìde-i ZehrÀ olub òÀk üzre üftÀde141 

 

Kime yüz virse müşkül yÀ èAlì senden meded ister 

Sebeb ne gelmez oldun yevm-i èÀşÿrÀda imdÀda142 

 

Girifte şems olub mÀh oldu òam gerdÿn-ı dÿn maøùar 

Óamel åevrile mÀtem úıldı bir pÀ beyt-i cevzÀda143 

 

 

Sükÿt it mÀcerÀ-yı KerbelÀyı bunca şeró itme 

Getirdiñ ey göñül ünsile cinni Àh u feryÀda144 

 

                                                           
141

 Ya Rab! Zehra’nın gözünün nuru toprak üzerine düşmüş. Kalem yazmaz dilim tutmaz. Nasıl arz 

edeyim? 

142
 Ey Ali! Sıkıntı kime yüz verse senden yardım ister. Sebep nedir, aşure günü imdada gelemez 

oldun. 

143
 Güneş tutuldu, ah eğrildi, alçak dünya sarsıldı. Koç boğa ile matem etti bir ayak ikizlerin evinde. 

(Burçlar-yıldız isimleri ve gök cisimleri) 

144
 Ey gönül! İnsan ile cinleri ah u feryada getirdin. Sükût et. Kerbela macerasını bu kadar açıklama. 
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ŞerÀr-ı naôm ile NÀôım bütün ÀfÀúı yandırdıñ 

Düşürdü raèşe nuùúuñ şuèlesi terkìb-i ìcÀda145 

 (Taòmìs-i àazel-i ÓÀfıô) 

FARSÇA 

 
  

 

                                                           
145

 Nazım! Şiirin kıvılcımıyla bütün göğü yandırdın. İcat olunan terkibe sözünün titreyen ışığını 

düşürdün. 
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(Müseddes) 

FÀèilÀtün/FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün 

 

Kim dimiş èÀşıú olan naòvet-i aàyÀra yanar 

Ya ki bülbül gibi nÀr-ı sitem-i òÀra yanar 

CÀn viren èaşúıñ ile Àh-ı şerer-bÀra yanar 

áam-ı hicriñle düşer Àteşe hem-vÀre yanar 

Tìr-i müjgÀna geçer şuèle-i dìdÀra yanar 

Sìò-i àamda dolanur tÀ ciğeri nÀra yanar146 

 

Diline söz mü ãafÀ-rev ele güftÀr olanıñ 

Sen gibi bir büt-i zìbÀya giriftÀr olanıñ 

Serve raàbet mi ider èÀşıú-ı reftÀr olanıñ 

Áh-ı ÀfÀúı yaúar hicriñ ile rÀz olanıñ 

Şereri çaròa çıúar şìveñ ile yÀr olanıñ 

Ùutuşur tÀ ãad pÀresi ãad pÀre yanar147 

 

Beste-i mihrin olan zülf-şiken-i tÀrik ile 

Eylemez mihre naôar mihr-i hevÀ-dÀrıñ ile 

Mest olur şevú-i mey-i laèl-i ãafÀ-bÀrıñ ile 

èAùaş-ı èaşúa düşer neşée-i güftÀrıñ ile 

ÇÀk olur tÀ ciğeri óasret-i dìdÀrıñ ile 

Deşt-i óayretde döner sÿz-ı èaùaş-bÀre yanar148 

                                                           
146

 Kim demiş âşık olan yabancının gururuna yanar? Ya da bülbül gibi dikenin siteminin ateşine yanar. 

Can veren aşkın ile kıvılcım yağdıran aha yanar. Ayrılığının gamı ile ateşe düşer daima yanar. 

Kirpiğinin okuna geçer yüzün ışığına yanar. Gam şişinde dolanır ta ciğeri ateşe yanar. 

147
 Senin gibi süslü bir puta yakalananın, ele söz olanın safa yolcusu diline söz mü? Salınarak yürüyen 

âşık sevgilinin boyuna rağbet mi eder? Ayrılığın ile sırdaş olanın göğün ahını yakar. Nazın ile yar 

olanın kıvılcımı çarha (göğe) çıkar. Ta yüz parçası tutuşup yüz parça yanar. 

148
 Yol kesen saçın olan güneşinin bağı ile havadar olan güzelliğin ile güneşe bakmaz. Safa saçan 

dudağının şarabının şevkiyle mest olur. Sözünün neşesi ile aşkın susuzluğuna düşer. Yüzünün hasreti 

ile ta ciğeri parça olur. Hayret çölünde ateş parçasının yanışı döner yanar. 
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Dün gice èaşú beni úıldı òarÀbÀta revÀn 

Düşdü bir bezme göñül òÀric-i evãÀf-ı beyÀn 

äaf nişìnÀn-ı muóabbet gözüme oldu èayÀn 

Biri Manãÿr biri Veys biri şems-i cihÀn 

Cümlesi şems-i èiõÀrıñla olub şuèle-feşÀn 

Gemisi ben gibi mihr-i òaùù-ı ruòsÀra yanar149 

              

 Vecd ile cilve ider tÀ ki tecellÀ-yı cemÀl 

áarú ider nÿra ruò-ı èÀlemi òÿrşìd-i celÀl 

Gül güler bülbül ider nÀle úılar raúã nihÀl 

Biri pür ãavt biri mÀt biri beste maúÀl 

Kimi sÀúì kimi muùrib kimi mest-i viãÀl 

Dil-i ãad-pÀre gibi cümlesi ãad-pÀre yanar150 

 

Áh bir gülşen-i pür Àfete cÀn baãdı úadem 

Cÿ-yı sem serv-i sitem sünbül-i ser rìşte-i àam 

áamı Àteş semi úÀtil sitemi nìş-i elem 

Elemi õevú semi şevú àamı èayn-ı ãanem 

Sitem-i semm-i àamı itdi beni lÀl ü aãam 

NÀr-ı óayretde göñül böylece ÀvÀre yanar151 

 

Mest-i ÀvÀre gezer ùÀsa düşen mÿr gibi 

Ses virir Àh-ı dili kÀse-i faàfÿr gibi 

                                                           
149

 Dün gece aşk beni harabelere yolladı. Gönül, beyanı yapılamayan bir bezme düştü. Muhabbetin saf 

duranları gözüme belirdi. Biri Mansur, biri Veys, biri cihanın güneşi. Cümlesi yanağının güneşi ile 

kıvılcım saçıp benim gibi gemisi yanağın hattının güneşine yanar. 

150
 Yüz güzelliğinin tecellisi ta ki vecd ile cilve eder. Yüce güneş âlemin yanağını nura batırır. Gül 

güler, bülbül inler, taze fidan (sevgili) dans eder. Biri ses dolu, biri ölü biri beste söz. Kimi saki, kimi 

çalgıcı, kimi kavuşma sarhoşu. Hepsi, yüz parçaya ayrılmış gönül gibi yüz parça yanar. 

151
 Ah! Can bir afet dolu gül bahçesine ayak bastı. Zehir ırmağı, sitem boyu, başın sümbülü, gam ipi. 

Gamı ateş, zehri katil, sitemi elem iğnesi. Elemi zevk, zehri şevk, gamı sanem gözü. Gamının zehirli 

sitemi beni dilsiz ve sağır etti. Gönül, hayret ateşinde böylece avare yanar. 
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Yüreği revzen açar òÀne-i zanbÿr gibi 

äallanur dÀr-ı àam-ı èaşúda Manãÿr gibi 

Áteş-i hicrde düşer NÀôım-ı mehcÿr gibi 

äaçar ÀfÀúa şerer şuèle-i eşèÀre yanar152 

 

 (BahÀriyye) 

MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün 

 

BeşÀret olsun ey göñül àam itme gül-bahÀr olur 

ŞitÀ şitÀba yüz ùutub úadem-keş-i firÀr olur 

NeşÀù-ı gülbün-i ãafÀ ãabÀdan ÀşikÀr olur 

Çemende jÀleden yine gül üzre dür-niåÀr olur 

Sirişki ebr-i Àzeriñ niåÀr-ı lÀle-zÀr olur153 

 

Şükÿfeler şüküft olub açıldı çeşm-i eràuvÀn 

Eğince sebze gerdenin olurdu serv-i sır-feşÀn 

KüşÀda gülşene gelüb ne òoş edÀ peri ü şÀn 

Seni göñül götürseler sezÀ olur keşÀn keşÀn 

Teşerrüf it niçün yine dÿ çeşmiñ eşk-bÀr olur154 

 

Sürÿd-ı úahúaha olub elem niåÀr-i nÀleler 

Şaçub çemende sebzeler şiken nümÀ kilÀlar 

ŞarÀb-ı pür ãafÀ ile yine ùolub piyÀleler 

                                                           
152

 Tasa düşen karınca gibi sarhoşça gezer. Gönlünün ahı fağfurun kâsesi gibi ses verir. Yüreği arının 

evi gibi pencere açar. Mansur gibi aşkın gam darağacında sallanır. Ayrılık ateşinde hicret etmiş Nazım 

gibi düşer. Göklere kıvılcım saçıp şiirlerin kıvılcımına yanar. 

153
 Ey gönül müjde olsun! Gam etme gülbahar olur. Kış koşup, ayak firar eder. Safanın gül biten 

yerinin sevinci saba rüzgârından aşikâr olur. Gül üzerine çemende yine jaleden inci saçan olur. Mart 

bulutunun gözyaşı lale bahçesinin saçanı olur. 

154
  Tomurcuklar çatladı, erguvanın gözü açıldı. Boynunu bahçede eğince sır saçan servi olurdu. Gül 

bahçesinin açılışın gelen peri ve şanın edası ne hoştur. Gönül seni çeke çeke götürseler layıktır. Teşrif 

et neden iki gözün gözyaşı saçar? 
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Mey aldım lÀle jÀleden piyÀle oldu lÀleler 

Ki gördü nergisiñ gözü şebÀneden òÀr olur155 

 

Donandı mahfil-i çemen ãanevber oldu ãaf be ãaf 

NihÀl raúãa başladı urunca berg kef be kef 

Teéemmül itmesinde ur amÀn muàannì kef be def 

Meded ãurÀóì sÀúiyÀ zamÀn ola telef esef 

Geçer zamÀn meded amÀn dil intiôÀr olur156 

 

Gidüb elem feraó gelüb àam-ı zamÀna õerre yoú 

Muàannì nÿr ola eliñ ki urdu çeşm-i çaròa oú 

Bir oú zamÀna çeşmine amÀndı sÀúì sen de ãoú 

Eğer bu endek èişreti bize felek görürse çoú 

ÒüdÀ bilür dil Àh ider besÀùı tÀrumÀr olur157 

 

Gelürse àam bu maófile dimem aña óaúÀret it 

ÚıyÀm úıl úıyÀmet it veyÀ oùur óarÀret it 

Güzelce nìş-i tÀra çek terennüme cesÀret it 

Muàannì nev-uãÿl ile dÿ-gÀh olur şeùÀret it 

Dÿ-gÀh ile elem gider şeùÀret üstüvÀr olur158 

 

                                                           
155

 İnlemeler saçan elem kahkaha şarkısı olup, her ikisi kıvrım gösteren sebzeler çimende saçıp, 

kadehler yine safa dolu şarap ile dolup, şale ve jaleden şarap aldım, laleler kadeh oldu. Gördü ki 

nergisin gözü geceden diken olur. 

156
 Çimenin toplantı yeri donandı (ve) sevgilinin boyu saf saf oldu. Yaprak elini birbirine vurunca taze 

fidan dansa başladı. Aman şarkıcı düşündüğünde defe vur. Ey saki medet! Zaman telef olursa yazık 

olur. Aman medet! Zaman geçer gönül bekleyen olur. 

157
 Elem gidip ferah gelir. Zamanın gamına zerre yok. Şarkıcı! Elin nur olsun ki çarhın gözüne ok 

vurur. Saki bir ok zamana, gözüne eminlikti sen de sok. Eğer felek bu az işreti bize çok görürse, Hüda 

bilir gönül ah eder yeryüzünü tarumar eder. 

158
 Gam bu meclise gelirse ona hakaret et demem. Ayakta ol isyan et ya da otur hararet et. Güzelce saç 

telinin dikenine çekip terennüme cesaret et. Şarkıcı! Yeni usul ile dügâh olur şenlen. Dügâh ile elem 

gider, neşe kuvvetlenir. 
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Şaèafla ùoldu òÀùırım òayÀle geldi èaks-i yÀr 

Münevver itdi gönlümü şuèÀ-i çehre-i nigÀr 

ZebÀn-ı óÀl ile didim ki ey nigÀr-i bÀveúÀr 

Tenezzülen teferrüç it müşerref ola lÀle-zÀr 

Sürerse yüz o pÀya gül olur ki pÀyidÀr olur159 

 

Tebessüm itdi açdı leb açıldı àonçe-i ãafÀ 

äaçıldı incü èÀleme libÀb oldu cÀ be cÀ 

Bayıldı dil ol ùarz ile ki eyledi cevÀb èaùÀ 

Óuãÿle geldi müddeèÀ velì çoú eyledim recÀ 

Bu remzi fÀş idim didi óaúìúì rÀz-dÀr olur160 

 

Naôarda oldu cilve-ger bugün çemende bir perì 

MelÀóat-ı ÀsumÀnınıñ şerefli mÀh-ı enverì 

ÒırÀm idince mihriñe olurdu mihr-i müşterì 

Çemende NÀôım eyledi disem úadd-i ãanavberì 

Bu sözde dil òaùÀ bulur ziyÀda şerm-sÀr olur161 

 

 

 

 

 

 

                                                           
159

 Yârin aksi hayalime geldi gönlüm aşkla doldu. Sevgilinin çehresinin ışığı gönlümü nurlandırdı. Hal 

dili ile “ey ağır başlı sevgili” dedim. İnerek seyret (ki) lale bahçesi müşerref olsun. O ayağa yüz 

sürerse gül olur ve kalıcı olur. 

160
 Tebessüm etti dudak açtı (yani) safa goncası açıldı. Âleme inci saçıldı yer yer akıllılar oldu. Dil o 

tarz ile bayıldı ki cevap hediye etti. Davacı meydana çıktı ama çok rica ettim. Bu sırrı ortaya 

çıkarayım belki hakiki sır tutan olur dedi.  

161
 Bugün çimende cilveli olan bir peri nazarda oldu. Göklerin güzelliğinin şerefli parlak ayı nazlı 

yürüyünce güzelliğine müşterinin güzelliği olurdu. Çimende Nazım sevgilinin boyunu eyledi desem 

bu sözde dil hata eder, ışık da utanır. 
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Gazel  

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

 

Ne ister bilmezim yÀ Rab o çeşm-i dil-sitÀn benden 

İşitdim emr idüb alsun òadeng-i àamze cÀn benden162 

 

MaèÀõallÀh òaùÀ itdim saèÀdetdir úabÿl itse 

NigÀr-ı nÀzenìnim nÀz ile alsa revÀn benden163 

 

ÒaùÀsın èöõr ile cÀnÀ úarìn èafv idüp Àdem 

Òuùÿr itdise maèõÿrum òaùÀ-yı nÀgehÀn benden164 

 

AmÀn rencìde olma seyf-i istiànÀ eyle ey şÿò 

Òidìv-i àamzeñ itsün emr úıl úaùè-ı zebÀn benden165 

 

İşitdim pìr-i meyden vaãl-ı cÀnÀn naúd-ı eşk ister 

Meded NÀôım fiàÀn senden dÿ çeşm-i òÿn-feşÀn benden166 

 

 

 

 

 

                                                           
162

 Ya Rab! O gönül alan göz benden  ne ister bilmem. İşittim, emredip gamze okuna can alsın 

benden. 

163
 Maazallah hata ettim kabul etse mutluluktur. Nazlı sevgili eğer naz ile benden geçse. 

164
 Ey sevgili! Hatasını özrüyle yakın kılarsa insan onu affet. Eğer benden kaynaklı bir anlık bir hata 

da hatırlansa ben yine bundan dolayı mazurum.  olsa ben bunbir anlık bir hata da olsa  

165
 Ey güzel! Aman rencide olma tok kılıç eyle. Gamzenin hıdivi emretsin benden dil kessin. 

166
 İşittim ki cananın kavuşması şarabın pirinden gözyaşı nakdi ister. Medet Nazım! Haykırma senden, 

kan saçan iki benden. 
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Gazel  

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

 

ZülÀl-i eşk-i dìdem itdi müjgÀndan şecer peydÀ 

Şecerden berg olur peydÀ evveli bundan şerer peydÀ167 

 

Lebiñ şevúiyle düşdüm iltihÀb-ı èaşúa feyø aldım 

Ki tÀ òÿn-ı ciğerden eyledim laèl-i güher peydÀ168 

 

Ne nÀm ile seni õikr eylesem ey şöhre-i ÀfÀú 

Ne ki naúş oldu miréat-ı dile gördüm òaùar peydÀ169 

TecellÀ-yı èiõÀr zülf-i cÀnÀndan bir ìmÀdır 

Şeb-i tìre derÿnundan olur nÿr-ı úamer peydÀ170 

 

Teéessüf eyleyüb çekdim cihÀndan destimi NÀôım 

Ruò-ı dildÀrım ÀsÀ itmedim bir cilve-ger peydÀ171 

 

 (Murabbaè) 

Mefèÿlü/FÀèìlÀtün/Feèÿlün 

 

Bir èaks-i meémÿl oldum fütÀde 

Bend-i àam oldu dil fevúa’lèÀde 

                                                           
167

 Gözümün gözyaşının tatlı suyu kirpikten ağaç ortaya çıkardı. Ağaçtan yaprak ortaya çıkar (ama) 

bunun evvelinde kıvılcım ortaya çıktı. 

168
 Dudağın şevkiyle aşkın ateşine düştüm ve feyiz aldım. Ta ciğerin kanından cevher dudağı ortaya 

çıkardım. 

169
 Ey göklerin şöhreti seni ne isim ile zikretsem? (Zira) gönül aynasında tehlike ortaya çıkması ona 

nakış oldu. 

170
 Yanağın tecellisi cananın saçından bir imadır. Ok gecesinin içerisinden ayın nuru ortaya çıkar. 

171
 Nazım! Teessüf edip cihandan elimi çektim. Sevgilimin yanağı gibi bir cilveli olmadım. 
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Miónet çekilmez bundan ziyÀde 

SÀúì kerem úıl vir cÀm-ı bÀde172 

 

Leb teşne düşdüm Àb gelü vir 

İtme teèallül lüùfen ãabÿ vir 

Yandım èaùaşdan bir cürèa ãu vir 

SÀúì kerem úıl vir cÀm-ı bÀde173 

 

äabrım tükendi cÀndan uãandım 

Çoú çile çekdim artıú ùayandım 

Bitdi taóammül hicr-i güle yandım 

SÀúì kerem úıl vir cÀm-ı bÀde174 

 (Dìğer) 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

 

Semender muóterizdir sìne-i Àteş-feşÀnımdan 

èAceb mi ser-birÿn itse şerer seyf-i zebÀnımdan175 

 

Olur dìvÀne-i óayret ãaúın şem itmesün kimse 

Gel óasret biter baède ez vefÀtım òÀk-dÀnımdan176 

 

                                                           
172

 Bir elemli aks oldum düşkün. Gönül fevkalade gam bendi oldu. Bundan ziyade mihnet çekilmez. 

Saki! Kerem kıl, şarap kadehi ver. 

173
 Susuz düştüm su geliver. Bahane etme testi getir. Yandım susuzluktan bir yudum su ver. Kerem 

kıl, şarap kadehi ver. 

174
 Sabrım tükendi candan usandım. Çok çile çektim artık dayandım. Gülün ayrılığına tahammül bitti 

yandım. 

175
 Ateş saçan gönlümden semender itiraz eder (şikâyetçidir). Baş dışarı olsa, dilimin kılıcı kıvılcım 

etse buna şaşılmaz. 

176
 Hayretten divane olunur, sakın utanmasın kimse. Gel (ey sevgili), ölümümden sonra dünyamdan 

hasret biter.  
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Òadeng-i èaşú-ı òÿbÀne hedef her bÿ’l-heves olmaz 

Bu dil ÀsÀ delir ister ayırsun cismi cÀndan177 

 

SeóÀbıñ girye-i feryÀdına itme óased ey dil 

MüdÀmì himmet ister ol daòi Àh-ı nihÀnımdan178 

 

Taóammül bitdi cismim yandı nÀr-ı èaşúda NÀôım 

BióamdillÀh şikÀyet çıúmadı aãlÀ dehÀnımdan179 

                                                           
177

 Güzellere yakışır aşkın oku her heves sahibine hedef olmaz. Bu gönül gibi delmek, cismi candan 

ayırmak ister. 

178
 Ey gönül! Feryadın ağlama bulutunu kıskanma. O dahi gizli ahımdan devamlı himmet ister. 

179
 Nazım! Tahammül bitti cismim aşk ateşinde yandı. Allah’a şükür olsun (ki) ağzımdan asla şikâyet 

çıkmadı. 
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 (Úaãìde der-sitÀyiş-i şehen-şÀh-i Àl-i èOåmÀn SulùÀn ibn-i sulùÀn u òÀúÀn es-sulùÀn 

èAbdülóamìd òÀn àÀzì òuldullÀh ve melikihu iclÀlihu 

FARSÇA 

 

 



91 

 

 

 

Gazel  

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

 

Ruò nemÿdÀr itdi bir reşk-i úamer dün dÿrdan 

Lemèa-i ruòsÀrı mihri dÿr úıldı nÿrdan180 

 

Úıldı úadd úÀmet maèÀõallÀh úıyÀm-ı úÀmeti 

İtdi İsrÀfìli reste intiôÀr-ı ãÿrdan181 

 

äıàmaz aãlÀ farù-ı nÀzından òayÀl-ı èÀrıøı 

Olsa Àyìne şuèÀ-i nÿr-ı èayn-ı óÿrdan182 

 

Bÿ’lèaceb gül-zÀr-ı óüsnünde göründü çeşmine 

Tìr olub rÿyìde dÿr nergis-i maòmÿrdan183 

 

ÓÀãılım yeés oldu içmem sÀúì bi’l-farø olsa da 

Mey lebinden cürèa kaés gülle-i faàfÿrdan184 

Dil niçün oynar èaceb lerzÀn olunca ùurresi 

Bulmadım bir rişte ben bu èuúde-i mestÿrdan185 

 

Nÿr-ı òÿrşìd raòì olsaydı merdümden baèìd 

áayb olurdu naúş-ı tekvìn perde-i manôÿrdan186 

                                                           
180

 Dün yanak göründü, ay kıskandı uzaktan. Yanağının parıltısı güneşi nurdan uzaklaştırdı. 

181
 Maazallah boyu posu ayağa kalktı. İsrafil’i suru beklemeden kurtuldu. 

182
 Yanağının hayali meleklerin gözünün nurunun ışığından ayna olsa nazının aşırılığından asla 

sığmaz. 

183
 Acayip, ok mahmur gözden yüzde uzak olup güzelliğinin gül bahçesinde gözüne göründü. 

184
 Saki! Sonuçta ümitsizlik oldu, farz da olsa fağfurun güllesinden şarap dudağından bir yudum kâse 

içmem. 

185
 Saçının ucu titrese acaba gönül neden oynar? Ben bu örtülü bağdan bir ip bulamadım. 
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Var òayÀl-ı yÀrı bul nezdimde ùurma ey òayÀl 

èArøuóÀl ãalsun òayÀle òÀùır-ı mehcÿrdan187 

 

Göñlümü úırdıñ teèaccüb itme òÿn-ı eşkime 

Aúmamaú [çıkmamış-úÀbil]midir mey şìşe-i meksÿrdan188 

 

PÀye-i naômı bülend ister göñül ammÀ çi-sÿd 

Gevher-i manôÿmu azdır farú eden menåÿrdan189 

 

NÀle NÀôım nÀ-münÀsibdir dime bir laóôa ben 

Olmadım vÀreste icbÀr-ı dil-i mecbÿrdan190 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
186

 Güneşin nuru rahat olsaydı insandan uzak. Yaratmanın nakşı izleme perdesinden kayıp olurdu. 

187
 Ey hayal! Var nezdimde durma yârin hayalini bul. Yaralı gönülden hayale arzuhal salsın. 

188
 Gönlümü kırdın gözyaşımın kanına şaşırma. Şarabın kırık şişeden akmaması mümkün müdür. 

189
 Gönül nazmın rütbesini yüksek ister ama ne fayda! Manzumun cevheri azdır mensurdan fark eden. 

190
 Nazım! Bir an (olsun) inleme münasip değildir deme. Mecbur olan dilin zorlamasından 

kurtulmadım. 
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Gazel 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

 

ZÀhid atma ãaúın sÀàar-ı rindÀneye ùaş 

Ùaş olur kim ki atar maófil-i meyòÀneye ùaş191 

 

Dolanur seng-i ãabÀn gibi nükÀtıñ vÀèiô 

Baàladın óìle ile rişte-i efsÀneye ùaş192 

Leb-i dildÀre dimem laèl-i bedeòşÀn aãlÀ 

Merd-i ferzÀne dimez şöhret-i dürdÀneye ùaş193 

 

Yed-i úudret gül-i òÿbÀnì iderken taòmìr 

Kim bıraúmış èacabÀ òÀùır-ı cÀnÀneye ùaş194 

 

İderim şeşdir maènìde ruò-ı nuùú ile mÀt 

Dizmesin nÀfile lecÀc-ı süòan òÀneye ùaş195 

 

Tìr-i àamzeñle ciğer-gÀhını çÀk it sÀúì 

Atacaú olsa felek sehv ile bì-mÀniye ùaş196 

Yarım itmez atar olsa ùutalım farø-ı baèìd 

Ùoúunur mu èacabÀ bu dil-i dìvÀniye ùaş197 

 

                                                           
191

 Zahit! Rintliğe yakışır yolda olanın kadehine sakın taş atma. Kim meyhanenin meclisine taş atarsa 

taş olur. 

192
 Vaiz! Nüktelerin saban taşı gibi dolanır. Hikâyenin ipine hile ile taş bağladın. 

193
 Sevgilinin dudağına asla Bedehşan yakutudur demem. Derviş inci tanesinin şöhretine taş demez. 

194
 Kudret eli güzelliğe ait gülü yoğururken acaba kim cananın gönlüne taş bırakmış? 

195
 Sözün yanağı ile ölüm manada altıdır. Sözün çekişmesi haneye boşuna taş düzmesin. 

196
 Saki! Felek yanlışlıkla manasızlığa taş atacak olsa gamzenin okuyla ciğerini parçala. 

197
 Yarım yapmaz (eğer) atar olsa, uzak farz sayalım. Acaba bu deli gönle taş dokunur mu? 
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NÀôımı ùaşlamasun bulsa da ursun başını 

Ùopladım vezn iderek úalmadı bìgÀneye ùaş198 

 

Úırdı miréat-ı dil “èÁşıúì” ùaş atdı raúìb 

Ùoúuna baàrına her sÀèat ve her åÀniye ùaş199 

 

Gazel  

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

 

CÀm-ı laèliñ meclis-i meyde bugün yÀd eyledim 

Rÿó-ı Cemşìdi yine berbÀd ile şÀd eyledim200 

 

Bend-i tÀr-ı ùurre-i dildÀra úıldım èÀúıbet 

Úayd-ı èÀlemden dil-i nÀşÀdı ÀzÀd eyledim201 

 

Dil àamından cÀn elinden rÿz şeb feryÀd ider 

Yandım artıú cÀn u dilden ben de feryÀd eyledim202 

 

Áb-ı òÀk-ı èaşúla taèmìr olunmuş göñlümü 

Seng-i ùaèn-ı cevr ile bir daòi ÀbÀd eyledim203 

 

NÀle devrÀndan değil aàyÀr-ı vÀúıf olmasun 

                                                           
198

 Nazımı taşlamasın, bulursa başını taşlasın. Vezn ederek topladım, zavallıya taş kalmadı. 

199
 Rakip! Aşıka taş atarak gönül aynasını kırdı. Taş her saniye ve her saniye bağrına dokunsun. 

200
 Bugün şarap meclisinde dudağının kadehini yâd eyledim. Cemşit’in ruhunu yine berbat ile şad 

eyledim. 

201
 Sevgilinin saçının telinin bağına akıbet ettim. Mutsuz gönlü alemin kaydından azat ettim. 

202
 Can, gönül gamından, elinden gece gündüz feryat eder. Can ve gönülden artık yandım ben de 

feryat eyledim. 

203
 Aşkın toprağının suyu ile tamir olunmuş gönlümü, eziyetin ayıplama taşı ile dahi abad ettim. 
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Cevr-i hicrÀnı cefÀyı devre isnÀd eyledim204 

 

MuùribÀ al sÀzını çal başına şimdengerü 

Sÿz-ı dilden ben nevÀ-yı diğer ìcÀd eyledim205 

 

Pìr mi emr itdi sÀúì ùutdu atdım Àteşe 

Mióneti yaúdım kül etdim zìnet-i bÀd eyledim206 

 

áamze-i dildÀre ôÀlimdir didim óayfÀ ki ben 

áaflet itdim sehv ile bir nükte ìrÀd eyledim207 

 

Tekye-i èaşúa götürdüm şeyòi bir efsÿn ile 

Mest-i cÀm-ı óayret itdim döndüm irşÀd eyledim208 

 

 

Şuèle-i nuùúum şerer-engìz olursa çoú mudur 

Ùabèımı nÀr-ı àam-ı èaşúıñla muètÀd eyledim209 

 

Añladım maúãÿd-ı èÀlem bir úuru èunvÀn imiş 

Ben de artıú NÀôıma àam düşmeni ad eyledim210 

 

                                                           
204

 İnleme devrandan değil vakıf olan ağyar olmasın. Ayrılığın eziyetini cefayı devre isnat ettim. 

205
 Ey çalgıcı! Şimdiden sonra sazı eline al (ve) başına çal. 

206
 Saki! Pir mi emretti tuttum ateşe attım. Mihneti yakıp kül ettim, rüzgârın süsü eyledim. 

207
 Ne yazık ki ben sevgilinin gamzesine zalimdir dedim. Hayâ ile gaflet ettim (ve) bir nükte söyledim. 

208
 Bir efsun ile şeyhi aşkın tekkesine götürdüm. Hayret kadehinin sarhoşu ettim, döndüm doğru yolu 

gösterdim. 

209
 Sözümün kıvılcımı kıvılcım koparan olsa çok mudur? Yaratılışımı aşkının gam ateşine alışmış 

eyledim. 

210
 Alemin maksudunun bir kuru unvan olduğunu anladım. Ben de Nazım’a artık gam düşmanı adını 

verdim. 
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Gazel  

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

 

áamze-i òÿn-rìzden peykÀn-ı müjgÀn istedim 

Mürde cisme mihr-i cÀnÀndan yine cÀn istedim211 

 

CÀ-yı girye òande itse dil nola ben ibtidÀ 

áonca-i èaşú lebinden vird-i òandÀn istedim212 

 

İtdiñ amac òadeng-i ùaèn-ı aèdÀ sinemi 

NÀvek-i tìr-i àam ü àamziñden ihsÀn istedim213 

 

Müjde ey dil çeròi úorúutdum úuru àavàÀ ile 

Cevrini göndermez oldu cÀna mihmÀn istedim214 

 

Müsteóaúsıñ çek cezÀkallÀh göñül zìrÀ ki sen 

Derd-i firúat istediñ ben vaãl-ı cÀnÀn istedim215 

 

Cevr-i hicrÀn çÀresiz derde dÿçÀr itdi beni 

Øıdd-ı ÀsÀn reşk-i müşkül merg-i pinhÀn istedim216 

 

 

                                                           
211

 Kan saçan gamzeden kirpiğin ucunu istedim. Ölü cisme cananın güzelliğinden yine can istedim. 

212
 Ağlama yeri gülse ben baştayım gönül ne yapsın. Aşk goncası dudağından gülen virdi istedim. 

213
 Göğsümü düşmanın ayıplamasının oku hedefi ettin. Gam oku ve gamzenden ihsan istedim. 

214
 Ey gönül müjde! Çarhı kuru kavgayla korkuttum. Cana eziyetini göndermez oldu misafir istedim 

215
 Gönül! Sana müstahak, Allah’ın cezasını çek. Zira sen ayrılık derdini istedin ben canana 

kavuşmayı istedim. 

216
 Ayrılığın eziyeti beni çaresiz derde duçar etti. Kolayın zıddını, müşkülün kıskanmasını ve gizli 

ölümü istedim.  
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İddièÀ-yı Àdemiyet úıldı zÀhid bu söze 

Ben bayıldım gülmeden øımnında burhÀn istedim217 

 

Dil òaùÀ itmez velì taúsìm olurken cevr-i yÀr 

áÀlibÀ ben óiããemi óadden ferÀvÀn istedim218 

 

Yoú ãafÀnıñ àam gibi nezdimde NÀôım èizzeti 

Cevre müştÀúım ãafÀ miúdÀr-ı imkÀn istedim219 

Gazel  

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

 

Áyìne-i èaks-i ruò-ı yÀrı pedìdÀr eyledi 

Reşk idüb dil Àh ile ruòsÀrını tÀr eyledi220 

Gam gelü gir oldu aãlÀ itmem taórìk-i leb 

Rÿ-yı zerden derdimi ÀfÀúa iôhÀr eyledi221 

 

Çoú ricÀ itdim göñül beyhÿde feryÀd itmesün 

Ben mıãr olduúca döndü nÀle tekrÀr eyledi222 

 

Neyliyeyim itdikce itdiñ cevr úaldım çÀresiz 

Mültecì oldum aña yoúdan beni var eyledi223 

 

                                                           
217

 Zahit bu söze insanlık iddiası kıldı. Ben gülmeden bayıldım (ve) üstü kapalı delil istedim. 

218
 Gönül hata etmez ama yârin eziyeti taksim olurken. Galiba ben hissemi haddinden fazla istedim. 

219
 Nazım! Nezdimde safanın gam gibi izzeti yok. Cevri özlerim, safayı yeteri kadar istedim. 

220
 Sevgili yanağının aksinin aynasını görünür eyledi. Gönül kıskanıp ah ile yanağını karanlık eyledi. 

221
 Gam gelir gider oldu. Asla dudağın yanmasını etmem. Derdimi altın yanaktan göklere gösterdi. 

222
 Gönül boş yere feryat etmesin (diye) çok rica ettim. Ben Mısır oldukça inleme döndü tekrar etti. 

223
 Ne yapayım ettikçe eziyet ettin çaresiz kaldım. Ona sığındım beni yoktan var eyledi. 
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Muèciz-i laèl-i lebiñ iåbÀt úıldım èÀleme 

ZÀhid ancaú yüz çevirdi óaúúı inkÀr eyledi224 

 

Kimse artıú virmesün bÀd-ı hevÀyı èaşúa dil 

Mihr-i èaşúa NÀôımı cÀnÀn hevÀdÀr eyledi225 

 

Gazel  

Mefèÿlü/MefÀèìlü/ MefÀèìlü/Feèÿlün 

 

İdrÀkden ol pÀye bu şeb dÿr imişim ben 

RÀz açmaàa aàyÀrede mecbÿr imişim ben226 

 

Mestÿr ùutardım elem-i èaşúı göñülde 

èAşúıñla meğer èÀleme meşhÿr imişim ben227 

 

YÀ Rab ne çekilmez àam imiş miónet-i hicrÀn 

äad tevbe ilÀhì daòi maàrÿr imişim ben228 

 

Bildim o zamÀn dil ser-i zülfünden aãıldı 

EsrÀr-ı ene AllÀh ile Manãÿr imişim ben229 

 

Òÿrşìd-i cemÀliñ idüb ÀfÀúı münevver 

Merdüm seni derk itmedi maàdÿr imişim ben230 

                                                           
224

 Âleme kırmızı dudağının mucizesini ispat ettim. Zahit ancak yüz çevirdi (ve) Hakk’ı inkâr etti. 

225
 Ey gönül! Artık kimse istek rüzgârını aşka vermesin. Canan Nazım’ı aşkın güneşine hevesli eyledi. 

226
 Bu gece o parça düşünceden uzakmışım ben. Yabancıya sır vermeye mecburmuşum. 

227
 Aşkın elemini gönülde örtülü tutardım. Meğer aşkınla ben âleme meşhurmuşum. 

228
 Ya Rab! Ayrılığın mihneti ne çekilmez gammış. İlahi yüz kere tövbe; ben çok gururluymuşum. 

229
 O zaman bildim gönül saçının ucundan asıldı. “Ben Allah’ım” esrarı ile Mansur imişim ben. 
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Bilmez idim öğretdi baña sÀóir-i çeşmi 

EvãÀf-ı òaùù-ı òÀline meémÿr imişim ben231 

 

Mest-i mey-i güftÀrıñ olub bildim ey şÿò 

Sen NÀôıma nÀôır saña manôÿr imişim ben232 

 

 (áazel) 

MefÀèìlün/MefÀèìlün /MefÀèìlün /MefÀèìlün 

 

Lebinden nükte açdım àonca-i gül-zÀrı güldürdüm 

áamımdan noúùa añlatdım hezÀr-ı zÀrı güldürdüm233 

 

NigÀhıñ alsa cÀnım àam yimem òÿnì úalur nÀmıñ 

Didim yÀre òaùÀ itdim velì dildÀrı güldürdüm234 

 

Gelür gelmez dile àam eyledim vir cürèa mey-i taúdìm 

İçerdim mest úıldım èÀúıbet-i efkÀrı güldürdüm235 

 

Şeb-i hicrÀn der-i ãubóu unutmuş bu gice ãandım 

Müéeõõin gibi çekdim naère leyl-i tÀrı güldürdüm236 

                                                                                                                                                                     
230

 Yüz güzelliğinin güneşi gökleri nurlandırdı. İnsan seni anlamadı, haksızlığa uğramışım ben. 

231
 Bilmezdim bana gözünün sihirbazı bana öğretti. Beninin hattının vasıflarına memurmuşum ben. 

232
 Ey sevgili! Senin söz şarabının sarhoşluğunda bildim ki sen Nazım’a bakarken ben de sana 

bakıyormuşum.  

233
 Dudağından nükte açtım gül bahçesinin goncasını güldürdüm. Gamımdan nokta anlattım bülbül 

bahçesini güldürdüm. 

234
 Bakışın canımı alsa gam yemem adım kanlı kalır. Yâre dedim hata ettim ama sevgiliyi güldürdüm. 

235
 Gönle gam gelir gelmez sunulan şaraptan (bir) yudum ver dedim. İçerdim düşüncelerin nihayetini 

sarhoş ettim (ve) güldürdüm. 

236
 Bu gece ayrılığın gecesi sabahın kapısını unutmuş sandım. Müezzin gibi nara attım karanlık geceyi 

güldürdüm. 
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Esìr-i bend-i àam itdiñ mesrÿru ey dìde 

Didim bir söz söndürdüm dil-i òÿnbÀrı güldürdüm237 

 

 

Neler çekdim küşÀd itdim òuùÿù-ı çìn ebrÿsuñ 

Netìce àamze-i óiddet-şièÀr-ı bÀrı güldürdüm238 

 

Dil-i maàmÿm iòvÀna meserret-rìz ola NÀôım 

NükÀt-ı naôma cÀn virdim ruò-ı eşèÀrı güldürdüm239 

 

 (áazel) 

FÀèilÀtün/FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün 

 

äardı dÿlÀb-ı dile çenberini döne döne 

Delv-i çeşmin döker eşk-i terini döne döne 240 

 

èAşú ÀdÀbını pervÀne alışsun benden 

Baúmasun nÀfile nÀra perini döne döne241 

 

Çaròla çarò iderek mey-kedede bÀde be-kef 

                                                           
237

 Ey göz! Mutlu olanı gam bağının esiri ettin. Dedim bir söz (ve) söndürdüm kan saçan gönlü 

güldürdüm. 

238
 Neler çektim, kaşının dağınık hatlarını açtım. Sonuç olarak hiddet saçan gamzesini güldürdüm. 

239
 Nazım! Gamlı gönül dostlara mutluluk saçan olsun. Şiirin nüktelerine can verdim (ve) şiirlerin 

yanağını güldürdüm. 

240
 Gönül dolabına çemberini döne döne sardı. Gözünün kovası taze gözyaşını döne döne döker. 

241
 Aşkın adabını pervane benden alışsın. Boşuna ateşe bakmasın döne döne kanadını. 
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Eyledim sersem óayret sırrını döne döne242 

 

Sitem etdikce mey-i nÀb ile úıldım deverÀn 

NÀdim ittim elimiñ rehberini döne döne243 

 

Gerdiş-i çarò-ı felekde niçün itsün pervÀ 

Gördü dil-i miónet zìr ü berrini döne döne244 

 

Mest iken sìò-i taóayyürde göñül itdi kebÀb 

Devr-i çaròıñ dil-i dÿn-perverini döne döne245 

 

Yaşasun muàbeçe erbÀb-ı dile mey-kedeniñ 

Öpdürür raúã ile òÀk-i derini döne döne246 

 

AllÀh AllÀh çekerek mihr-i sipihriñ sÀúì 

Düşürüb òÀke ruò-ı enverini döne döne247 

 

                                                           
242

 Meyhanede elde şarap felek ile dönerek hayret sırrını döne döne sersem ettim. 

243
 Sitem ettikçe parlak şarapla devrettim. Elimin rehberini döne döne pişman ettim. 

244
 Feleğin çarhının dönmesinde niçin çekinsin. Mihnetin gönlü yeri ve altını döne döne gördü. 

245
 Gönül hayret şişinde sarhoş iken feleğin dönüşü aşağılık gönlünü döne döne kebap etti. 

246
 Yaşasın meyhaneci çırağı meyhanenin gönül erbabına. Raks ederek kapısının toprağını öptürür. 

247
 Saki döne döne Allah Allah diyerek göğün güneşinin nurlu yanağını toprağa düşürdü. 
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Miónet-i nÀra yaúub ãoñra ãavurdum NÀôım 

Feleğiñ çeşmine òÀkisterini döne döne248 

 (áazel) 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

Şerò-i rÀz-ı èaşúa rezm-i naômı èunvÀn eyledim 

Muømir-i mÀ fi’ø-øamìri òalúa ièlÀn eyledim249 

 

èAksine döndükce devrÀn ben de itdim devr-i cÀm 

èÁúıbet devrÀnı devrinden pişìmÀn eyledim250 

 

Refte refte itdim eğlence medÀr-ı cevrini 

Çarò geçer fettÀrı reftÀrında óayrÀn eyledim251 

 

NÀãiói dutdum içerdim cebr ile cürèa-ı mey 

Úuvvet-i bÀzÿ ile óayvÀnı insÀn eyledim252 

VÀèiô açdı küfr-i zülfüñ baóåini ben çeşmine 

Pertev-i mihr-i ruòundan meyl-i burhÀn eyledim253 

                                                           
248

 Nazım, ateşin mihnetini yakıp sonra feleğin gözüne külünü döne döne savurdum. 

249
 Aşkın sırrının açıklamaya nazmın sırrını unvan/isim ettim. Kalpte ve gönülde olan gizli zamiri 

halka ilan ettim. 

250
 Devran aksine döndükçe ben de kadehin devrini ettim. Sonunda devranı dönmesinden pişman 

ettim. 

251
 Eziyetinin dönmesini azar azar eğlence ettim. Devir geçer, fettarı (böyle bir kelime sözlükte yok. 

Belki yazım yanlışı vardır. Reftar yazmak istenilmiş olabilir) edalı yürüyüşünde hayran eyledim. 

252
 Nasihat edenin nasihatını tuttum zorla şarabın yudumunu içirdim. Pazu kuvveti ile hayvanı insan 

eyledim. 
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Úıl perìşÀn zülfüñ itsün terk-i cemèiyyet göñül 

Ben perìşÀnlıúda kesb-i rifèat-ı şÀn eyledim254 

 

Çìn-i zülf-i yÀra kÀfirdir didim óÀşÀ ki ben 

Küfre girdim bilmedim tecdìd-i ìmÀn eyledim255 

 

ÒÀùıra àam geldi mihmÀn õevúi itdim mìzbÀn 

Çehre-i mihmÀnımı keyfimce òandÀn eyledim256 

 

Şièrimi cÀnÀn oúurken bÿse itsün lebleriñ 

NÀôımı manôÿme-i ùabèımda pinhÀn eyledim257 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
253

 Benim gözüme vaiz saçın karasının bahsini açtı. Yanağının güneşinin ışığından delilin meyli 

eyledim. 

254
 Saçını perişan et, gönül cemiyeti terk etsin. Perişanlıkta şanın yüceliğinin kazanımını eyledim. 

255
 Hâşâ ki ben yârin saçının dağınıklığına kâfirdir dedim. Bilmedim küfre girdim (ve) imanı 

tazeledim. 

256
 Ev sahibi! Gönle gam geldi misafir sevki ettim. Misafirimin çehresini keyfime göre güldürdüm. 

257
 Canan şiirimi okurken buse etsin dudaklarını. Nazım’ı yaratılışımın şiirinde gizledim. 
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 (áazel) 

Müstefèilün/Feèÿlün/ Müstefèilün/Feèÿlün 

 

Çekdim zebÀna yandım Àh-ı nihÀn elinden 

RÀz oldu òalúa ifşÀ ey Àh-ı emÀn elinden258 

 

Fikriñ nedir beyÀn it ey àamze sìne açdım 

Tìr atmadıñ velÀkin düşmez kemÀn elinden259 

 

Ey muàbeçe ne itdiñ muólifde naàme-i ney 

ŞekvÀ ider muóÀna nale-künÀn elinden260 

 

Çoú Àrzÿ ider dil bir nÀvek-i ciğer-dÿz 

Perçìn olan göñülde ol òoş nişÀn elinde261 

 

Bunca fiàÀn ne lÀzım NÀôım úılur serÀpÀ 

Pìr ü civÀn demÀdem Àh u fiàÀn elinden262 

 

                                                           
258

 Dile çektim, gizli ah elinden yandım. İfşa halka sır oldu ey aman ahı elinden. 

259
 Ey gamze fikrin nedir beyan et; göğüs açtım. Ok atmadın fakat elinden yay düşmez. 

260
 Ey meyhaneci çırağı ne ettin yeminde neyin nağmesi şikâyet eder alçağa inleyerek elinden. 

261
 Perçin olan gönülde o hoş (olan) nişan elinde gönül, çok arzu eder bir ciğer oku dikeni (sevgili). 
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 (áazel) 

FÀèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün 

 

Muùrib al sÀzını çal uyma cihÀnıñ àamına 

MÀéil ol tÀr-ı diliñ naàme-i zìr-i bamına263 

 

Dem-i ney úıl mey ile bir dem imiş çÿn dem-i àam 

Dün didi pìr-i muàÀn ben de didim hÿ demine264 

 

Çìn çìn it zülfüñü aç çìn-i cebìn ey büt-i çìn 

Derd-i çìn cÀn ola úurbÀn tülüng her òÀmına265 

 

NÀúıãı kÀmile teşbìh ederek ehl-i süòan 

Baèdu ezìn dilberimiñ söylemesün gül femine266 

 

Ney gibi hem-dem dil bulmadım aãlÀ NÀôım 

Maórem it dem demine rÀz aça dil hem-demine267 

                                                                                                                                                                     
262

 Bu kadar figana gerek yok, Nazım baştanbaşa (figan) kılar. Daima yaşlı ve genç ah ve figan 

elinden. 

263
 Çalgıcı! Al sazını eline dünyanın gamına uyma. Gönül telinin en kalın teli altındaki nağmeye 

meylet. 

264
 Gam vakti şarap ile bir vakit olduğu için ney vakti kıl. Meyhaneci dün dedi ben de vaktine hu 

dedim. 

265
 Ey Çin putu sevgili! Saçını dağınık et, alın kırışığını aç. Kıvrım derdinin her büklüm ümidine can 

kurban olsun 

266
 Söz ehli eksiği tam olana benzeterek bundan sonra sevgilimin dudağına söylemesin. 
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 (áazel) 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

 

Áhımı şemè-i şeb deycÿr-ı Àn eyledim 

Leyl-i ôulmet-bÀrı reşk-i mÀh-ı tÀbÀn eyledim268 

 

SÀàar imdi laèl-i yÀrı ben de içdim úanını 

Şükrü lillÀh úana úana úanıma úan eyledim269 

 

Münker-i èaşúa içerdim dün gice bir cÀm-ı mey 

ÓÀãılı bir kÀfiri dutdum müselmÀn eyledim270 

 

Tevbe cÀmın eylesün seng-i mezÀrımda şikest 

Dün gice sÀúì ile ben èahd-ı peymÀn eyledim271 

 

 

NÀvek-i hicriñle dil çÀk oldu feryÀd itmeyüb 

DÀmen-i ãabra ãarıldım terk-i dermÀn eyledim272 

                                                                                                                                                                     
267

 Nazım! Ney gibi asla (bir) gönül dostu bulmadım. Vakti vaktine gizle, gönül dostuna sır aç. 

268
 Ahımı gece mumu, anın karanlığı ettim. Karanlık saçan geceyi parlak ayın kıskanması eyledim. 

269
 Sagar! Yârin dudağının kanını şimdi ben de içtim. Allah’a şükür kana kana kanıma kan ettim. 

270
 Aşkın inkâr edene dün gece şarap kadehi içirdim. Sonuç olarak bir kâfiri tuttum Müslüman yaptım. 

271
 Tövbe! Kadehim mezarımın taşında kırılsın. Dün gece saki ile yemin ettik. 
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èAks-i rÿ-yı yÀrı úıldım dilde manôÿr-ı naôar 

èÁlem-i òülyÀyı NÀôım bÀà-ı RıêvÀn eyledim273 

Gazel  

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

 

Meyl-i gül-zÀr eylemez müştÀú-ı dìdÀrıñ seniñ 

Nergise itmez naôar meftÿn-ı seóóÀrıñ seniñ274 

 

Eyledi zencìr-i óayret mevci serviñ pÀyına 

Refte refte cilve-i eùvÀr reftÀrıñ seniñ275 

 

Bilmezim úaãdıñ nedir ey àamze ùurmaz úan döker 

Merdüm-i çeşmim gibi peykÀn-ı òÿn-òºÀrıñ seniñ276 

Úayd-ı zencìr-i nedÀmetden rehÀ-yÀb olmasun 

Árzÿ-mend-i òalÀã olsa giriftÀrıñ seniñ277 

 

 

                                                                                                                                                                     
272

 Ayrılığının oku ile gönül feryat etmeyip parça parça oldu. Sabır eteğine sarılıp dermanı terk 

eyledim. 

273
 Yârin yanağının aksini gönülde nazar kıldım. Nazım! Hülyanın âlemini Rıdvan bahçesi eyledim. 

274
 Yüzünü arzu eden gülbahçesine meyleylemez. Senin meftun eden büyücü gözün nergise bakmaz. 

275
 Hayret zinciri servin ayağına dalga eyledi. Bu azar azar cilveli salınarak gidişindir senin. 

276
 Ey gamze (sevgili)! Bilmiyorum senin kastın nedir ki gözümün bebeği gibi olan o kan dökücü 

kirpiklerin ile sürekli kan döküyorsun.  

277
 Pişmanlık zincirinin bağından kurtulmasın. Senin düşkünün istekten kurtulmuş olsa (da). 
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Áteş-i óayretde cÀna yandım ammÀ bilmedim 

Bunca baúmakdan nedir ÀfÀúı efkÀrıñ seniñ278 

 

SÀkit ol nÀãió yeter artıú uãandırdı beni 

Óarf-ı bì-maènÀ-yı nÀ-hem-vÀr-ı hem-vÀrıñ seniñ279 

 

Õerre-i kevn gibi oldu òacletinden zerd-i rÿ 

Kim ki teşbìh eyledi òÿrşìde ruòsÀrıñ seniñ280 

 

Õevú-yÀb-ı zaòm-ı àamzeñ itmez aãlÀ Àrzÿ 

Cüz belÀ-yı nÀvek-i òÿn-rìz ÀzÀrıñ seniñ281 

 

Lev óaşallÀh úıldı meftÿn yÀrı NÀôım èÀúıbet 

Gevher-i sencìde-i raòşÀn-ı eşèÀrıñ seniñ282 

 

 

 

 

                                                           
278

 Hayretin ateşinde ey can, yandım ama bilmedim. Senin fikrinin afakı nedir bu kadar bakmaktan. 

279
 Ey nasihatçı! Sesini çıkarma yeter artık senin birbiriyle çelişen manasız sözlerin beni usandırdı. 

280
 Kim ki yanağını güneşe benzetti yanağın sarısı utancından varlığın zerresi oldu. 

281
 Gamzenin yarasının kan döken kirpik okunun belasından bir parça bile istemez. 

282
 Nazım! Netice olarak şiirlerinin parlak değerli sözünün cevheri hâşâ yâri meftun etti. 
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 (áazel) 

Mefèÿlü/FÀèilÀtün/ Mefèÿlü/FÀèilÀtün 

 

Ben gibi kim göñülden cÀn mihr-i òÀle virdi 

Òavf itmeyüb òaùardan òÀùır-ı muóÀle virdi283 

 

èAks itdi mÀh-ı rÿyu dÿn-ı gülbün-i òayÀle 

GÿyÀ ùerÀvet-i nev-gül-zÀra hÀle virdi284 

 

Yaàma-yı ãarãar olsa gülşen-serÀna pervÀ 

Áhım yeli tecemmül bir nev nihÀle virdi285 

 

Mihr-i dile getürdü yÀd-ı lebiñ òayÀlim 

Dil-i müjdeye muúÀbil cÀnı òayÀle virdi286 

 

Gönderdi tuófe cÀnÀn-ı cÀna kelÀl-ı cÀvid 

CÀn-ı rişte-i óayÀtı dest-i kelÀle virdi287 

 

                                                           
283

 Beninin güzelliğine benim gibi kim gönülden can verdi? Tehlikeden korkmayıp imkânsız gönle 

verdi. 

284
 Yanağının ayı hayalin gül ağacının altına aksetti. Sanki yeni gül bahçesinin tazeliğine hâle verdi. 

285
 Kasırganın yağması gül bahçesinin bakıcısına korku verince ahımın yeli yeni bir fidanı süsledi.  

286
 Dudağının yâdı gönlün güneşine hayalimi getirdi. Müjde gönle karşılık canı hayale verdi. 
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Ey bedr-i burc-ı èiãmet miórÀb-ı ùÀú-ı ebrÿñ 

ZühhÀdı úıldı mebhÿt-ı óayret-i hilÀle virdi288 

 

Dün gice yarım oldu mest-i neşÀù NÀôım 

Ben peyder istedim mey yarım piyÀle virdi289 

 

 (NÀfièa neôÀret-i celìlesi ùuruú u maèÀbir úalemi ketebesinden BaàdÀdì Reşìd Bey 

Efendi’nin àazel-i nÀçìzÀnemden birini tenezzülen taòmìs ile irsÀl buyurmuş 

olduúlarından müfteòaren derc olunmuşdur.) 

(Taòmìs) 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

Revzen açdım sìneden ÀfÀúı raòşÀn eyledim 

Õerre-i nÀ-bÿdda şemsi nümÀyÀn eyledim 

Baú ne zìbÀ vÀridÀt-ı ùabèı ityÀn eyledim 

Şeró-i rÀz-ı èaşúa remz-i nÀzmı èunvÀn eyledim 

Muømir mÀ fi’ø-øamìri òalúa ièlÀn eyledim290 

 

èAndelìb-i ùabè-ı şeker-òÀya óaú úıldı be-kÀm 

                                                                                                                                                                     
287

 Kalıcı bitkinlik canın cananına hediye gönderdi. Hayatın ipinin canı bitkinliğinin eline verdi. 

288
 Ey ismet burcunun ayı! Kaşının mihrabının kemeri zahitleri hayretinin şaşkınlığına verdi. 

289
 Nazım! Dün gece sevinç sarhoşluğu yarım oldu. Ben ardı ardına şarap istediim (o) yarım kadeh 

verdi. 

290
 Gönülden pencere açtım afakı parlattım. Yokluk zerresinde güneşi gösterdim. Bak ne güzel 

yaratılışın varidatını ispat ettim. Aşkın sır şehrine şiirin işaretini unvan ettim. Kalpte ve gönülde olan 

gizli zamiri halka ilan ettim. 
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Rişte-i şièr-i terim èaúd-i åüreyyÀ intiôÀm 

Ben keder mi eylerim baòtım baña olmazsa rÀm 

èAksine döndükce devrÀn ben de itdim devr-i cÀm 

èÁúıbet devrÀnı devrinden pişìmÀn eyledim291 

 

Árzÿ itmem murÀdımca sipihriñ devrini 

Reşk-òºÀrÀn itmesün úaãd-ı şaèÀmet fevrini 

 Ben neler çekdim diliñ tebdìl úıldım ùavrını 

Refte refte itdim eğlence medÀr-ı cevrini 

Çerò geçer fettÀri-yi reftÀrında óayrÀn eyledim292 

 

Bezm-i nÿşÀnÿşda dün döndü sÀàar 

èArşa çıúdı şevúle ÀvÀz-ı çeng ü nÀy u ney 

Ùaèn-ı aàyÀra didim ey dil taóammül ùabèıñı 

NÀãiói ùutdum içerdim cebr ile bir cürèa mey 

Úuvvet-i bÀzÿ ile óayvÀnı insÀn eyledim293 

 

                                                           
291

 Şeker yiyen bülbülü Hak isteğine kavuşmuş olarak kıldı. Taze şiirimin ipi Süreyya’nın akdi gibi 

muntazamdır. Bahtım bana tabi olmazsa ben keder mi eylerim. Devran aksine döndükçe ben de 

kadehin devrini ettim. Sonunda devranı dönmesinden pişman ettim. 

292
 İsteğimce talihin dönmesini arzu etmem. Kıskançlıkla beslenenler uğursuzluk kastında olmasınlar. 

Ben neler çektim dilinin tavrını değiştirdim. Eziyetinin dönmesini azar azar eğlence ettim. Devir 

geçer, fettarı (böyle bir kelime sözlükte yok. Belki yazım yanlışı vardır. Reftar yazmak istenilmiş 

olabilir) edalı yürüyüşünde hayran eyledim. 
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Áferìn pìrimiñ úudsiyet-ÀrÀ fehmine 

äundu bir ãahbÀ-yı feyø-Àver çaàırdı bezmine 

Verdi ruòãat münkerÀn-ı feyø-i èaşúıñ rezmine 

VÀèiô açdı küfr-i zülfüñ baóåini ben çeşmine 

Pertev-i mihr-i ruòundan meyl-i burhÀn eyledim294 

 

Destine al bir sürÀóì bezme nÿş it cÀm-ı mül 

Ùurma böyle neşve-dÀr ol ey şeker-leb oyna gül 

Çıú ãalın şimşÀda raàmen nÀz idüb mÀnend-i gül 

Úıl perìşÀn zülfüñ itsün terk-i cemèiyyet göñül 

Ben perìşÀnlıúda kesb-i rifèat-ı şÀn eyledim295 

Şÿr-ı èaşú-engìzdir ol dil-şikÀr-ı pür fiten 

Herkesiñ pìş-i naôar çeşmiñde olmaz èişve-zen 

Setr içün bir perde-i èiãmet imiş aàyÀrdan 

Çìn-i zülf-i yÀra kÀfirdir didim óÀşÀ ki ben 

Küfre girdim bilmedim tecdìd-i ìmÀn eyledim296 

                                                                                                                                                                     
293

 Sağar dün içki meclisinde döndü. Çeng ve neyin sesi şevkle arşa çıktı. Yabancıların ayıplamasına 

“ey gönül yaratılışına tahammül” dedi. Nasihat edenin nasihatini tuttum ve zorla şarabın yudumunu 

içirdim. Pazu kuvveti ile hayvanı insan eyledim. 

294
 Aferin pirimin kutsiyet süsleyen anlayışına. Bezmine çağırdı (ve) feyz taşıyan şarabı sundu. Aşkın 

feyzini inkâr edenlerle savaşmaya izin verdi. Benim gözüme vaiz saçın karasının bahsini açtı. 

Yanağının güneşinin ışığından delile meyleyledim. 

295
 Eline bir sürahi al şarap kadehini bezme işret et. Ey şeker dudaklı, durma böyle neşeli ol, oyna gül. 

Şimşir ağacına rağmen güle eş naz edip çık salın. Saçını perişan et, gönül cemiyeti terk etsin. 

Perişanlıkta şanın yüceliğini kazanç eyledim. 
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Tìr yaàdırsa peyÀpey başıma ger ÀsumÀn 

èÁşıú-ı deryÀ dilim neyler baña cevr-i cihÀn 

Genc-i vaódetde bu şeb ejder gibi Àteş-feşÀn 

ÒÀùıra àam geldi mihmÀn õevúi itdim mìzbÀn 

Çehre-i mihmÀnımı keyfimce òandÀn eyledim297 

 

MÀhrÿyÀnıñ göñül fehm itmedim meşrebleriñ 

Olmadım óÀãıl çalışdım rÿz şeb maùlÿblarıñ 

Úandırub bir kez ReşìdÀ öpmedim àabàablarıñ 

Şièrimi cÀnÀn oúurken bÿse itsün lebleriñ 

NÀôımı manôÿme-i ùabèımda pinhÀn eyledim298 

(Müseddes) 

FÀèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/Feèilün 

 

Terk ider èÀşıú olan şevú ile cÀn u serini 

Siper-i tìr-i àam u miónet ider peykerini 

Vaúf ider behr-i cefÀ òÀùır-ı àam-perverini 

Eşk-i òÿnìn ile ser-şÀr úılar sÀàarını 

                                                                                                                                                                     
296

 O gönül avlayan fitne dolu sevgili aşk gürültüsünü koparandır. Herkesin gözünde işveli bakış 

olmaz. Ağyardan bir temizlik perdesi için örtüdür. Hâşâ ki ben yârin saçının dağınıklığına kâfirdir 

dedim. Bilmedim küfre girdim (ve) imanı tazeledim. 

297
 Eğer ardı ardına gökyüzü başıma ok yağdırsa gönlüm aşk denizi gibiyken cihanın cevri ne yapabilir 

ki? Bu gece birlik hazinesinde ejder gibi ateş saçandır. Ev sahibi! Gönle gam geldi, sofrayı misafirin 

zevkine göre kurdum. Misafirimin çehresini keyfime göre güldürdüm. 
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áulàul-ı nÀle ider naàme-i rÀm-şekkerini 

äavurur göklere Àh-ı dil-i àam-perverini299 

 

èÁşıú-ı çeşmiñ olan ãanma daòi àayra baúar 

ÒÀne-i çeşmiñe imbìú-i dilinden úan aúar 

áarú olur baór-ı àama òoş úılar mevc ãaçar 

Yem-i óayretde úalur sÀóil-i vaãla yol arar 

Dolanur merdümünü bender-i müjgÀnıñ açar 

Delüv-i maèkÿs gibi tÀ döker eşk-i terini300 

 

Ekåeri ehl-i vefÀ úÀmet-i dildÀrı sever 

YÀ ki güftÀr-ı leb-i laèl-i güher-bÀrı sever 

Kimisi nÀvek-i ebrÿ-yı kemÀndÀrı sever 

Dil-i sergeşte ise Àteş-i ruòsÀrı sever 

Meşèal-i èaşúı arar şuèle-i eşèÀrı sever 

İster ÀfÀúa ãaça tÀ şerer-i aòkerini301 

                                                                                                                                                                     
298

 Gönül! O ay yüzlü sevgilinin meşrebini anlamadım. Gece gündüz istekleri (için) çalıştım (ama) bir 

sonuca varamadım. Ey Reşit! Kandırıp da bir defa olsun çenesinin altını öpemedim. Canan şiirimi 

okurken buse etsin dudakların. Nazım’ı yaratılışımın şiirinde gizledim. 

299
 Âşık olan şevk ile can ve başını terk eder. Yüzünü mihnet ve gam okunun siperi eder. Gam seven 

gönlünü cefanın felaketini vakfeder. Kadehini kanlı gözyaşıyla ağzına kadar doldurur. İtaat eden şeker 

nağmesini inlemenin gürültüsü yapar. Gam sever gönlünün ahını göklere savurur. 

300
 Gözünün âşığı olan sanma başkasına bakar. Gözünün hanesine gönül imbiğinden kan akar. Gam 

denizine batar, hoş kılıp dalga saçar. Hayret denizinde kalır kavuşma sahiline yol arar. Kirpiğinin 

kıyısını açar göz bebeğini dolanır. Taze gözyaşını ters çevrilmiş kova gibi döker. 
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Áh ider bend-i ser-i zülf-i perìşÀnıñ olan 

Deşt-i dehşetde gezer vÀle vü óayrÀnıñ olan 

Òÿna àalùìde gerek küşte-i hicrÀnıñ olan 

PÀre pÀre kesilür õevúile úurbÀnıñ olan 

äablanur tìr-i àama NÀôır-ı müjgÀnıñ olan 

Aòker-i cevre yaúar òÀùır-ı òÿn-perverini302 

Şemè-i èaşúında ne ãad şevúle pervÀne yanar 

Beste-i mihriñ olan şuèle-i hicrÀna yanar 

Ùutuşur ãÀèiúa-i Àh u ferÀvÀna yanar 

äaçar èayyÿúa şerer Àteş-i òırmÀna yanar 

Meşèal-i èaşúda NÀôım gibi merdÀne yanar 

äavurur raúã iderek göklere òÀkisterini303 

Gazel  

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/FÀèilün 

 

Oldu tÀ mihr-i tecellÀ-yı ruòuñ şuèle-feşÀn 

Vecd ile raúãa úıyÀm eyledi õerrÀt-ı cihÀn304 

                                                                                                                                                                     
301

 Çoğu vefa ehli sevgilinin boyunu sever. Yani cevher saçan kırmızı dudağın sözünü sever. Kimisi 

yaylı kaşın okunu sever. Şaşkın gönül ise yüzün ateşini sever. Aşkın meşalesini arar saçların 

kıvılcımını sever; isterse ateş koru kıvılcımı ta afaka saçsın. 

302
 Perişan saçının ucunun bağı olan ah eder. İnleyen ve hayranın olan dehşet çölünde gezer. 

Ayrılığının öldürülmüşü kana yuvarlanmış olması gerektir. Kurbanın olan zevkle parça parça kesilir. 

Kirpiğinin gözleyeni gam okuna saplanır (ve) kan seven gönlünü eziyetin ateş koruna yakar. 

303
 Aşkının mumunda yüz şevkle pervane yanar. Güzelliğinin bestesi olan ayrılığın kıvılcımına yanar. 

Ateş ve ahın yıldırımına yanar tutuşur. Ayyuka kıvılcım saçar ve ümitsizlik ateşine yanar. Nazım gibi 

aşkın meşalesinde mertçe yanar. Dans ederek külünü göklere savurur. 
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Şevú-i dìdÀrıñ ile òÀùırıma Àteş-i èaşú 

Dün gice ãaçdı şerer òÀric-i taúrìr-i zebÀn305 

 

Şuèle-i óasrete bì-òÿd ùutuşub yandı ciğer 

Sÿ-yı èayyÿúa revÀn dÿd-ı ciğer raúã-künÀn306 

 

Dil-i ÀvÀre serÀsìme gezerken nÀgÀh 

Düşdü bir maófile nÀ-úÀbil-i imkÀn-ı beyÀn307 

 

 

                                                                                                                                                                     
304

 Ta yanağının tecellisinin güzelliği kıvılcım saçan oldu. Cihanın zerreleri vecd ile dönmek için 

raksa kalktı. 

305
 Aşk ateşi yüzünün şevki ile gönlüme dün gece dilin ifade edemeyeceği kadar kıvılcım saçtı. 

306
 Çılgın ciğer hasret kıvılcımına tutuşup yandı. Ciğerin dumanı dönerek göğün en yüksek noktasına 

ulaştı. 

307
 Avare gönül sersem gezerken ansızın beyanı mümkün olmayan bir meclise düştü. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. MATERYAL VE METOD 

4.1. Materyaller 

 

Bu çalışmanın başlıca kaynağı 19. Yüzyıl divan şairlerinden Mehmet 

Nâzım’a ait olan Toronto Üniversitesi Kütüphanesi PL 248 N3395 A17 numarada 

bulunan nüsha ile Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 15571 

numarada bulunan nüsha transkripsiyonlu metne çevrilerek oluşan dîvânçedir.  

Çalışmanın transkripsiyonu yapılırken doğru okunup doğru yazılabilmesi için 

Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca- Türkçe Lûgat ile Mehmet Kanar’ın Farsça-Türkçe 

Büyük Sözlüğünden istifade edilmiştir.  

 

4.2. Divançenin İncelenmesi ve Transkripsiyon Metodu  

 

Divân inceleme çalışmaları uygulamalı çalışmalardır. Bu çalışma XIX. 

Yüzyıl Divan şairlerinden Mehmed Nazım’ın Divançesinin Latin harflerine 

transkripsiyonu ile oluşan metnin şekil ve muhteva yönünden incelenmesi, yine 

şairin hayatı ile yaşadığı ondokuzuncu yüzyılın sosyal, siyasal ve edebi durumuna 

ilişkin bilgileri içermektedir. Çalışma, daha önce bu alanda çalışılmış bilimsel 

eserlerde uygulanan yaklaşımlar ve sistematik ile ele alınmıştır. Şairin edebi şahsiyeti 

ve öne çıkardığı konular muhteva bölümünde beyitlerden örneklerle sunulmuştur. 

Divânın transkripsiyonu yapılırken, bütün şiirlerin ve beyitlerin vezinleri 

tespit edilerek kontrol edilmiş, metnin Latin harflerine doğru aktarımı sağlanmaya 

çalışılmıştır. Yazıldığı dönem itibariyle günümüze çok uzak olmaması ve iyi 
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korunması nedeniyle divançenin sayfalarında doğru okunmayı zorlaştıracak bölümler 

ile silinmiş yazılara çok fazla rastlanmamıştır.  
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

5. BULGULAR VE TARTIŞMA 

 

19. yüzyıl şiirine genel olarak baktığımızda; Yenişehirli Avnî, Enderunlu 

Vâsıf, Keçecizâde İzzet Molla gibi divan şairleri yanında Nasır Abdulbâkî Dede, 

Müştak Baba, Safâyî Dede, Türâbî Baba, Şeyh Nazîf ve Osman Şems gibi dini-

tasavvufî şiirler yazan şairler ile Erzurumlu Emrah, Dertli, Dadaloğlu, Bayburtlu 

Zihni gibi daha ziyade halk şiiri yazan isimlerin de öne çıktığını görürüz.  

 Döneminde devlet memuriyeti nedeniyle kendisini çok fazla tanıtma imkânı 

bulamayan bir kısım şairlerin imkân bularak şiirlerini bir araya getirip bir 

divan/divançe oluşturmaları da her zaman mümkün olamamıştır. Biz bu 

çalışmamızda bu şiirlerinin bir kısmını basım imkânı bularak Divançesini bugüne 

taşıyan Mehmed Nazım’ın şiirlerini gün yüzüne çıkarmaya ve inceleyerek 

değerlendirmeye çalıştık.  

Divançeyi genel olarak incelediğimizde;  

- Divanların çoğu gibi Nazım divançesinde de şiirlerin büyük kısmının gazel 

olduğu görülür.  

- Gazel dışında mersiye, kaside, muhammes, tahmis, müseddes, murabba 

nazım şekilleriyle yazılmış şiirler de yer almaktadır. 

- Kasidelerin biri bahar konulu olup bir diğeri Sultan Abdulhamit Han’a 

yazılmış Farsça bir şiirdir. Bu şiir divançede Farsça yazılmış iki şiirden 

biridir. Bir diğer Farsça şiir ise Hafız-ı Şirazi’nin bir gazeline yapılmış olan 

tahmistir. Şairin yazdığı mersiye “Seyyid-i Şüheda-Hz. Hüseyin” için 

yazılmıştır. 
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- Mersiye ve diğer şiirlerde dini ve tarihi isimlere ve olaylara telmihlerin önem 

arz ettiği görülmektedir. 

- Şairin divanında “Diğer” başlığıyla verilen şiirlerin “Gazel” olduğu tespit 

edilmiştir.  

- Şairin başta gazelleri olmak üzere müseddes ve diğer şiirlerinin ekseriyetle 

aşk konulu olduğu görülmektedir. 

- Şairin divançesinde sözü edilen aşk daha ziyade tasavvufidir. Şairin bu 

bağlamda aşk, âşık, aşığın ahı, saki, bade, meyhane, tekke, şeyh, sevgili, 

gamze, gibi tabirleri çokça kullanması da buna bir işarettir.  

- Şairin kendisini -divan şiiri geleneğinde olduğu üzere- âşık olarak telakki 

ettiği şiirlerinde yer yer içinde bulunduğu aşk ahvalinden şikâyet eder 

göründüğüne de şahit oluruz.  

- 19. Yüzyıl divan şiirinin etkilendiği birçok başlık dikkate alındığında şairin 

divançesinin divan şiirinin hem estetik hem muhteva bakımından hatırı sayılır 

bir örneği olduğunu ifade etmek yerinde olacaktır.   
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SONUÇ  

 

Şair Mehmed Nazım’ın ele aldığımız Divançesinin Divan Edebiyatının şekil 

ve muhteva özelliklerini genel itibariyle koruduğunu söylemek mümkündür. Dönemi 

itibariyle divan şiirinin belki son temsilcilerinden olmasına rağmen bu şiirin temel 

hususiyetlerini ziyadesiyle barındırıyor olması şair açısından önemli bir başarıdır. Bir 

diğer taraftan şairin yaşadığı dönemde yeni şiir; yeni edebiyat ve yeni dil 

söylemlerinin ayyuka çıkmış olduğu ve bu minvalde edebi türler ortaya konduğu 

görülür. Bu durumu dikkate aldığımızda söz konusu şairimiz Mehmed Nazım’ın 

şiirleri ile bu dönem meydana getirilmiş divan/divançelerin bireysel olmakla beraber 

bir yönüyle yeniye karşı bir direnç olduğunu da unutmamak gerekir.  

Şairin şiirlerindeki genel yaklaşımını dikkate aldığımızda aşkın en önemli 

başlık olduğu görülecektir. Aşkın ve aşığın ahvali birçok bakımdan divançede tasvir 

ve tarif edilmiş; zaman zaman mübalağaya zaman zaman hüsn-i talile ve diğer edebi 

sanatlara başvurularak şiirler hayal ve düşünce bakımından da derinleştirilmiştir. 

Divan şiirinde sevgilinin her zamanki istiğnasını koruduğu görülmekle beraber aşığın 

sevgiliye sitemi de bariz şekilde dikkati çekmektedir. Sufi aşk, tasavvufi öğeler ile 

dini ve tarihi değeri yüksek isimler ile edebi sanatlar da şairin şiirlerini zenginleştiren 

diğer önemli unsurlar olarak öne çıkmaktadır. Bu bakımdan şairin divançesinde yer 

alan ve 19. Yüzyılın sonuna işaret eden 1890’lı yılların divan şiiri bakımından hala 

kabiliyeti haiz olduğunu ifade etmek gerekir.  

Tez çalışmamızın Mehmed Nazım gibi henüz tanınmamış divan şairleri ile 

onların başta divanları olmak üzere diğer eserlerinin tanıtımı bakımından örneklik 

teşkil edeceği umudunu taşıyoruz.   
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